Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Book of Joshua, Chapter 8

[HXOYX H’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic

force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme Translation & textual notes
The Lord gives Ai to Israel by ambush, then Joshua renews the law on the The Greek text of Joshua 8 follows the standard critical text of the
mountain. Septuagint as established in the Rahlfs-Hanhart edition (Septuaginta, rev.

ed. 2006), an ancient and public-domain text; the critical apparatus is not
reproduced. The LXX of Joshua is notably shorter than the Masoretic Text,
and its versification diverges accordingly: this chapter contains 27 verses
but has NO verse 13 and NO verse 26 (the numbering of the reference text
runs 1-12, 14-25, 27-29). The shorter Greek omits the MT's military
doublets (e.g. the second detachment and the recapitulation at MT 8:12-
13) and compresses the ambush instructions. A further structural
difference: the Ebal covenant-renewal pericope (MT Josh 8:30-35 —



Joshua's altar of unhewn stones on Mount Gebal/Ebal, the writing of to
devtepovduiov on the stones, and the public reading of the blessing and
the curse before all Israel, fulfilling Deut 27) does NOT stand here in
Rabhlfs; it is transposed to follow 9:2 (numbered 9:2a-f), so Joshua 8 in the
LXX closes with the hanging and burial of the king of Ai. The chapter
narrates the capture of Ai (Tat) by ambush (¢vedpov): YHWH reassures
Joshua (un @oPn6ric), promising the king and land of Ai into his hands as
Jericho was given (v.2); Joshua sets an ambush west of the city while
feigning a retreat with the main force (vv.3-12); the king of Ai sallies out in
pursuit (v.14), the ambush fires the city (vv.18-19), and Israel turns and
annihilates the men of Ai between the two forces (vv.20-22); the king is
taken alive (v.23), the whole population put to the sword (vv.24-25), only
the livestock and spoil taken as plunder by divine sanction (v.27, kata
npdotaypa Kupiov); the city is burned to a perpetual mound (x®ua
&oiknrov €ic Tov ai®va, v.28); and the king is hanged on a tree (ékpéuacey
¢mi E0Aov) and at sunset taken down and buried under a heap of stones
(v.29) — a deliberate enactment of the law of Deut 21:22-23 (a hanged body
not to remain on the tree overnight). k0piog throughout renders the

Tetragrammaton mn>.

Discourse structure of the chapter

A-8:1-2 Divine command: take Ai by ambush as Jericho was taken
YHWH addresses Joshua with the reassurance formula un @ofndfig unde dethidong (‘do not fear nor be cowardly') and the gift-formula 1800 §£8wka €ig tag xeipdg
oov ('behold, T have given into your hands') the king and land of Ai (v.1). Ai is to be treated v tpémov ('in the manner') Jericho was — under the ban — but here
the livestock and spoil may be taken as plunder for Israel, and an ambush (¢vedpa) is to be set behind the city (v.2).



B-8:3-12

C-8:14-23

D - 8:24-29

1 Kol €lmev

Joshua deploys the ambush and the main force

Joshua sends thirty thousand picked warriors by night to lie in ambush behind the city (vv.3-4), planning a feigned retreat that will draw the men of Ai out so the
ambush can seize the empty, open city and fire it (vv.5-8). The ambush is set between Bethel and Ai, to the west (v.9); Joshua rises early, musters the people, and
goes up with the elders, the main force taking position east of the city while the ambush lies to the west (vv.10-12).

The feigned retreat, the firing of Ai, and the king captured

The king of Ai, seeing Israel, hurries out to battle 'straight ahead, unaware of the ambush behind the city (v.14); Joshua and Israel feign flight and the men of Ai
are drawn out in pursuit, leaving the city open (vv.15-17). At YHWH's word Joshua stretches out his javelin (yaicog) toward the city; the ambush rises swiftly,
takes the city, and burns it (vv.18-19). When the men of Ai see the smoke ascending to heaven they have no place to flee; Israel turns on them, and the two forces
crush them between, leaving no survivor (vv.20-22). The king of Ai is taken alive and brought to Joshua (v.23).

Total destruction of Ai; the king hanged and buried under stones

When Israel has finished killing all the inhabitants of Ai, Joshua turns back and smites the city with the edge of the sword (v.24); twelve thousand fall that day, the
whole population of Ai (v.25). Only the livestock and spoil are taken as plunder, by the command of YHWH (v.27). Joshua burns the city to a perpetual desolate
mound (v.28), and hangs the king of Ai on a double tree until evening; at sunset the body is taken down, cast into the pit, and covered with a great heap of stones
that remains 'to this day' (v.29) — fulfilling the law of Deut 21:22-23.

KOP10G oG 'INcolv un @oPnoiig unde dethiaong Aafe peta 6od toug Avdpag TavVTag ToLg

TOAEULIOTAG Kol GVaoTAG AvaPnot €ig Ton 1dov dédwka €lg TG Xelpdg cov Tov PactAéa Tat kal TV yiv

avToD

And the LORD said to Joshua, 'Do not fear nor be cowardly. Take with you all the men of war, and

arise, go

divine will.

up to Ai. Behold, I have given into your hands the king of Ai and his land.

New divine speech-act opening the Ai campaign (main narrative) | kol 1TEV KlSplOC npbc ’Ingof)v

The chapter opens with the standard LXX speech-formula kai einev k0pioc mpdg + accusative, here
directed to Joshua, reactivating the divine-warrior reassurance that framed the Jericho narrative.
After the defeat at Ai in ch. 7 (the sin of Achan), the renewed command pr| @opn6fig signals divine

restoration; the perfect §¢8wka ('T have given') presents the conquest as already accomplished in the
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Kol EIMEV KUPLOG TPOG

and said LORD to

narrative conjunction (Hebraizing kai-parataxis) Aor Act Indic 3 Sg - AMéyw Nominative preposition + accusative (direction of speech)
Kal: connective element linking clauses, main verb (speech-introducing formula) subject TpOG: preposition governing its
phrases, or discourse developments in the — constative aorist (single completed speech- KGptog: the standard LXX rendering of the complement and marking the relation
passage. act) Tetragrammaton Mn?; the nominative specified by the clause.

subject of the speech-formula marks this as

Aéyw: the aorist eimev introduces direct
unmediated YHWH-speech to Joshua.

YHWH-speech; the formula kai einev
KUPL0G TIPOG 'Incolv recurs at each new
divine commission in Joshua (cf. 1:1; 3:7;
7:10), binding the conquest to ongoing
divine direction.

= - - ™ -

'oodv Hn @ofnbifi unde

Joshua not you should fear nor
Accusative negative particle (with prohibitive subjunctive) Aor Pass Subj 2 Sg - popéouat coordinating negative (continuing the
accusative object of mpds (recipient of speech) pi: the negative used with the subjunctive prohibitive subjunctive (negative command) prohibition)

"Incodg: the Greek form of Hebrew ywhm» to form a prohibition; un @opn6fg is the undé: 'and not / nor'; couples a second

(Yehoshua, "YHWH saves'); declined as a
contracted noun in the LXX (gen./dat.

— ingressive aorist subjunctive (prohibition:
classic divine-warrior reassurance idiom do not become afraid)

(cf. Gen 15:1; Josh 1:9; 10:8). intensifying the reassurance.
@oPéouar: 'fear / be afraid'; renders N1;

the aorist-subjunctive prohibition with un

prohibitive subjunctive to the first,

"Inood, acc. 'Incodv), hence treated as
: : |9 b %
declinable (kind 'n'); the same name later forbids the onset of fear; the formula

renders yjoobg in the NT for Jesus, making reassures Joshua after the demoralizing

Joshua a typological forerunner.

rout at Ai in ch. 7.



™

derthaong Aafe UETA 6ol

you should be cowardly take with you

Aor Act Subj 2 Sg - dethdw Aor Act Impv 2 Sg - Aappdvw preposition + genitive (accompaniment) Genitive

prohibitive subjunctive (second negative main verb (divine imperative) UETA: preposition governing its genitive object of uetd (accompaniment: ‘with
command) — ingressive aorist imperative (decisive complement and marking the relation you)

— ingressive aorist subjunctive (prohibition: command to act) specified by the clause. oo¥: lexical item interpreted according to

do not lose courage) its local syntactic role in this passage.

Aappavow: 'take / receive'; renders NRY;

de1hidw: 'be cowardly / lose heart / be the aorist imperative Aapé opens the
timid'; renders NN ('be dismayed / operational command — Joshua is to
shattered"); the pairing popéouat / Sethidw mobilize the whole fighting force, in
is a fixed LXX hendiadys of encouragement contrast to the small contingent sent
(cf. Deut 31:8; Josh 1:9; 10:25). against Ai in the failed first assault (7:3-4).
\ v 7 \
TOoLG (XVS pag TXVTAG TOoLG
the men all the
Accusative Accusative Accusative Accusative
article direct object of Aafpé attributive adjective (modifying &vpag: ‘all the article (with attributive moAeuotdc)

. . . - o2 - men’ 9 . . -
toVG: Greek article marking definiteness &vrip (acc. pl. &vdpac): 'man / male / ) tovg: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun warrior'; renders W'N; here the fighting nag: 'all / every'; the universal ndvtag and the role of the accompanying noun
phrase. men of Israel; the totality (ndvrag) corrects stresses full mobilization — the whole phrase.

the under-commitment of the first failed army, not a token detachment.
attack on Ai.
1 \ pd \ b4 7
TOAEULIOTAG Kat AVAOTOG avafPnou
men of war and having arisen go up
Accusative coordinate conjunction Aor Act Ptc Nom Masc Sg - dviotnut Aor Act Impv 2 Sg - dvaPaivew
attributive substantive (in apposition: 'the Kai: connective element linking clauses, circumstantial participle (attendant main verb (imperative of the command)
warriors') phrases, or discourse developments in the circumstance / Hebraistic auxiliary) ) ) L . L
— ingressive aorist imperative (decisive
ToAepiothG: 'warrior / man of war'; [PERRER — ingressive aorist participle (setting out: movement)
renders M3 / NNNYNN WK; the article- ‘arise and ...) . Bemco .
truction robe dvBocc .. Tob avaaivew: 'go up / ascend'; renders N2Y;
noun cons . ) s AT .

u ) 6 avopas S Gviotnut: 'rise up / stand up'; the participle Ai lay in the hill country above the Jordan
moAepiotdg specifies the men as the trained ] % Bt Lo . ) . .
fiohting f &vaotdg + finite imperative is a Hebraism valley, so the verb is topographically literal

1ghting force. rendering D1 + verb (N2y1 D), where ('go up') as well as the standard idiom for a
'arise' functions as an auxiliary of initiation military advance.

(‘set out and go up').
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€1¢
to

preposition + accusative (goal of motion)

€1G: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

Ton
Ai

accusative object of l¢ (indeclinable place-name)

Ta: transliteration of Hebrew "y ('the Ail,
'the ruin / heap'); indeclinable in the LXX;
the city east of Bethel whose capture is the
subject of the chapter; the name itself
('ruin / heap') ironically anticipates its fate
as a xdua ('mound’, v.28).

b \

100V

behold

presentative particle (drawing attention to the
gift-formula)

id00: 'behold / see'; renders Nan; the
presentative particle heightens the
immediacy of the divine gift-declaration
that follows.

dédwka

I have given

Perf Act Indic 1 Sg - d{dwut
main verb (divine gift-formula)

— perfect of accomplished fact (prophetic /
declarative perfect)

Sidwy: 'give'; renders 1NJ; the perfect
dédwka ('Thave given') is a
declarative/prophetic perfect — the
conquest is presented as already settled in
the divine will before the battle is fought;
the same gift-formula governs the Jericho
and the Ai narratives (cf. 6:2; 8:18).

=~

€1¢
into

preposition + accusative (idiomatic: 'into the
hands')

€lg: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

-

&

TaG
the

Accusative

article

TdG: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

~ Ié
Xeipég
hands
Accusative
accusative object of ei¢ (idiom of conquest: 'into
your hands')
xelp (acc. pl. xeipag): 'hand'; the idiom
didw gl (tag) xeipag renders T2 1N
('give into the hand of"), the standard OT

formula for delivering an enemy to a
conqueror's power.

(01010
your
Genitive

genitive of possession (with yeipo)

oov: pronominal form marking person,
possession, or reference within the clause.

OV
the
Accusative

article

tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

BaciAéa
king
Accusative

direct object of §é6wka

BaciAete (acc. faciAéa): 'king'; renders
192n; the king of Ai is the named object of
the divine gift, foreshadowing his capture
(v.23) and execution (v.29).

o
of Ai

indeclinable place-name (genitival relationship:

'king of Ai')

Tat: indeclinable; here in genitival
relationship to faciAéa ('the king of Ai'),

the case unmarked because the name does

not decline.

\

KA1l
and

coordinate conjunction

kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.
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121\Y
the
Accusative
article

Thv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Yiiv

land

Accusative

direct object (second member of the gift: and his

land')

yfi: land / earth / territory'; renders yIx;
the gift extends beyond the king to the
city's whole territory, signalling total
conquest.

avToD

his

Genitive

genitive of possession (the king's land)

avtoo: pronominal form marking person,

possession, or reference within the clause.

2 Kal motnoelg thv Fat ov tpdmov émoinoag thv Ilepiyw kai tov BactAéx aUTAC Kol THV TIPOVOUNV TV

KTNVQ@V TIPOVOUEVCELG GEXVTEH KATAGTNGOV d¢ GeauT® €vedpa Tf) TOAEL €i¢ T Omiow

And you shall do to Ai as you did to Jericho and its king; but the plunder of the cattle you shall take

as spoil for yourself. And set yourself an ambush for the city, to the rear.

Continuation of the divine command (instruction on ban, spoil, and ambush)

set behind the city, which the rest of the narrative executes.

Kl TONOELG

v.2 specifies the manner of the conquest: Ai is to be treated as Jericho — under the ban — but with a
key concession (the livestock and spoil may be taken, unlike Jericho where everything was devoted).
The closing imperative katdotnoov introduces the tactical heart of the chapter: the ambush (¢évedpa)

=

\
Kol
and
coordinate conjunction

Kkal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

TOINGELG
you shall do

Fut Act Indic 2 Sg - totéw

main verb (imperatival future: command)

— imperatival future (command expressed as
prediction)

notéw: 'do / make'; renders Nwy; the
future toijoeig functions imperativally (a
Hebraism reflecting the Hebrew imperfect
of command); the instruction binds Ai's
fate to the precedent of Jericho.

™mv
the

Accusative

article (with indeclinable Ta1, marking it as
accusative object)

The feminine article tfjv with the
indeclinable place-name a1 supplies the
grammatical case (accusative) the name
itself cannot show; the LXX often supplies
articles to decline foreign toponyms.

T'on
Ai

indeclinable place-name (object of motfoeig, case
marked by article)

Tat: indeclinable; the accusative force is
carried by the preceding article thv.



=~

o
ov

which

Accusative

relative pronoun (with tpdrov: 'in which
manner')

8g: relative pronoun; the phrase ov tpémov
('in the manner which / just as') is an
adverbial accusative of manner, a fixed LXX

TpOTOV
manner

Accusative

adverbial accusative of manner (with 8v: 'in the
manner that')

tpdTog: 'manner / way'; Ov tpdmov = 'just
as'; the comparison binds the destruction
of Ai to that of Jericho as the normative

=

£noinoag
you did
Aor Act Indic 2 Sg - mo1éw

verb of the comparative clause (referring back to
Jericho)

— constative aorist (completed past action:
the destruction of Jericho)

notéw (aor.): the aorist émoinoag looks back

)

P

Vv
the

Accusative

article (with indeclinable Iepiyw, marking
accusative)

tnv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

comparative idiom rendering TWKX2. pattern of holy war. o &, el Gl e e f
Ai's destruction is to replicate that
precedent.
\ \ 4
IEplX(A) Kol TOoV B(XO’I)\E(X
Jericho and the king
indeclinable place-name (object of émoinoag, case coordinate conjunction Accusative Accusative
by article) article accusative (parallel object: and its king')

Iepiyw: transliteration of Hebrew 1M;
indeclinable in the LXX; the first city of the
conquest (ch. 6), here invoked as the
template for Ai's destruction.

kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

tov: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

BaciAeve: the king of Jericho, killed in the
earlier conquest, is the parallel precedent
for the king of Ai's coming execution (v.29).

aUTHG
its

Genitive

genitive of possession (Jericho’s king)

avtfg: pronominal form marking person,
possession, or reference within the clause.

Kol
but

coordinate conjunction (here mildly adversative,

introducing the concession)

Kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

121\Y
the

Accusative

article

Thv: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

TPOVOUTV
plunder
Accusative

direct object (fronted: 'the plunder of the cattle!)

npovopr]: 'plunder / spoil / booty'; the
cognate noun with npovopedoeig forms a
figura etymologica (cognate construction),
a Hebraism intensifying the idea of
plundering; the concession to take spoil
distinguishes Ai from the total ban on
Jericho (where all was devoted, 6:18-19).




TOV
the

Genitive
article
t@v: Greek article marking definiteness

and the role of the accompanying noun
phrase.

KTNVOV
cattle

Genitive

genitive (objective/partitive: plunder consisting
of the cattle')

ktfvog (gen. pl. ktnv@v): cattle / livestock
/ beast'; renders NNN3; the livestock and
spoil of Ai are released for Israelite use, the
concession YHWH grants here (cf. Deut
20:14).

TPOVOUEVCELG
you shall take as spoil

Fut Act Indic 2 Sg - mpovopedw

main verb (cognate construction with mpovourjv)

— imperatival future (permission/command
to plunder)

npovopedw: 'plunder / take as booty'; the
cognate verb with npovounyv renders the
Hebrew figura etymologica (object +
cognate verb, e.g. 12 112), intensifying the
permission to seize the spoil.

OEAVT

for yourself

Dative

dative of advantage (reflexive: 'for yourself')

ceauto: reflexive pronoun 'yourself'; the
dative of advantage marks the spoil as
accruing to Joshua and Israel — the benefit
they could not take at Jericho.

7
KATXOTI OO0V
set / station
Aor Act Impv 2 Sg - kaBiotnut

main verb (imperative introducing the ambush
tactic)

— ingressive aorist imperative (decisive
command to deploy)

kaBiotnur: 'set / appoint / station'; renders
11N / D'W; the imperative katdotnoov
introduces the central military device of
the chapter, the £vedpa (‘ambush') set
behind the city.

d¢
and

narrative continuative / mild adversative (post-
positive)

8¢: post-positive particle marking the
transition from the rules of engagement to
the tactical instruction.

CEAUTH

for yourself

Dative

dative of advantage (reflexive, repeated)

oeautol: the repeated reflexive dative
underlines that Joshua himself is to
arrange the stratagem.

Evedpa
an ambush

Accusative

direct object of katdoTnaov

gvedpov (pl./neut. vedpa): 'ambush / men
lying in wait'; renders 2181 / 27K; the key
military term of the chapter, denoting both
the act and the men set in concealment
behind the city; the neuter plural can
function as a collective (‘an ambush-force').

T

for the

Dative

article (with molet)

fj: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

/4
moA€L
city
Dative
dative of disadvantage / reference (against the
city')
néAig: 'city'; renders 1Y; the dative tfj
néAer marks Ai as the target against which
the ambush is laid.

€1¢
to

preposition + accusative (locative direction: 'to
the rear')

€1G: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

1
TX

the

Accusative

article (substantivizing the adverb driocw)

Td: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



OTiow
rear / behind

adverb substantivized by td (object of €ig: 'to the
parts behind')

omiow: 'behind / after / to the rear";
renders MINNN / 1NK; here substantivized
by the neuter article (gi¢ t& éntiow, 'to the
rear') to locate the ambush behind/west of

the city.

Kol Gvéotr) 'Tnood¢ Kal ag 0 Axog O moAepiotng Mote avaPivar eig Tat énéAe€ev d¢ "Tnood¢ TpidkovTa

XIA1Ad0¢ avop&V duvatoug £v 1o UL Kol ATEGTEIAEV AVTOVG VUKTOG

And Joshua arose, and all the fighting people, to go up to Ai; and Joshua picked out thirty thousand
men, mighty in strength, and sent them by night.

Narrative execution: Joshua mobilizes and dispatches the ambush (main narrative)

Kal dvéotn Tnoodg

v.3 begins the narrative fulfilment of the command. The aorist dvéotn resumes the dvaotdc of v.1;
Joshua and the whole army set out, and the picked detachment of thirty thousand 'mighty in strength'
is dispatched vuktég ('by night') to take up the ambush position under cover of darkness.

\

Kol
and
narrative conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

avéotn

arose

Aor Act Indic 3 Sg - dvioTnut
main verb (narrative aorist)

— ingressive aorist (setting out)

&viotnut (aor. dvéotn): 'rise up / set out';
renders D1P; resumes the command
&vaotdg (v.1); here the inceptive sense ('set
out') of a military mobilization.

'Inoodc
Joshua
Nominative
subject

"Incod¢: nominative subject; Joshua leads

the mobilization in person.

\
KOl
and
coordinate conjunction (compound subject)

Kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.
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all the people the

Nominative Nominative Nominative Nominative

attributive adjective (with Aadg: ‘all the people!) article subject (in apposition to Joshua: the army) article (attributive position with moAeuiotric)
ntag: 'all'; the total mobilization (rdg 6 0: Greek article marking definiteness and Aadg: 'people'; renders DY; here the 0: Greek article marking definiteness and
Aadg) again contrasts with the small force the role of the accompanying noun phrase. assembled host of Israel as a fighting body. the role of the accompanying noun phrase.

of the failed first attack (7:3-4).

~ = - ™ -~ - 7~

\ (%4 b4 ~ 7
T[OAE}JIO"CT]C WOTE “V“anal ELC
fighting / of war so as to go up to
Nominative conjunction introducing infinitive of Aor Act Inf - dvafaivw preposition + accusative (goal)
purpose/result

attributive substantive ('the people of war') infinitive of purpose (with @ote) glg: preposition governing its complement

ote: 'so that / so as to'; here with the and marking the relation specified by the

ToAepothG: 'warrior / of war'; the article- — aorist infinitive (the intended advance on

infinitive &vapfval expressing purpose ('in A) clause.

repetition (6 Aadg 0 ToAepiotc) specifies
order to go up').

the people as the fighting men, the

Gvafaivw: 'go up / advance'; the purpose
standing phrase for the army throughout

infinitive states the goal of the

o clakpiion mobilization — the ascent against Ai in the
hill country.
Tat enélelev ¢ 'Inoodg
Ai picked out and Joshua
accusative object of ei¢ (indeclinable place-name) Aor Act Indic 3 Sg - émAéyw narrative continuative (post-positive) Nominative
Tat: indeclinable; the objective of the main verb (selection of the ambush detachment) d¢: function word shaping the local clause subject
advance. — constative aorist (single act of selection) or phrase relation in this oracle. ’Incoiic: lexical item interpreted according

Lo, to its local syntactic role in this passage.
¢mAéyw: 'choose / pick out / select'; 7 B

renders 1N3; the verb describes Joshua's
selection of the elite detachment for the
ambush — picked men, not the general
levy.
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TpLdKOVTA xthadag avdpiv duvartoug

thirty thousands of men mighty

indeclinable numeral (modifying yihddo) Accusative Genitive Accusative
tpidrovra: 'thirty'; indeclinable cardinal; direct object of énéleéev (with tpidkovra: 'thirty partitive/descriptive genitive (‘thousands of adjective (in apposition to the men: ‘mighty ones')
the figure tpidkovra yiAiSag (‘thirty BT e ety ol poverinlly

N )

thousand') is the size of the ambush Xt\1dc: 'thousand / unit of a thousand"; &vrip (gen. pl. &vdp@v): "'man'; the partitive renders 1123; Suvartodg &v iox01 (‘mighty in
detachment (the MT and some witnesses renders 92K; the accusative quantifies the genitive specifies the thousands as fighting strength') marks the detachment as elite
vary in the numbers of the Ai stratagem). detachment selected. men. warriors fit for the surprise assault.

~ = ~ - - e

bl 7 7 \ b4 7
EV 1oxL1 Kol AMEGTEIAEY
in strength and sent
preposition + dative (respect: 'in strength) Dative coordinate conjunction Aor Act Indic 3 Sg - 4mooTEA W
£v: preposition governing its complement dative of respect (with Suvarovg) kai: connective element linking clauses, main verb (dispatch of the ambush)
alnd marking the relation specified by the foxbc: 'strength / might'; renders 112 / 9'n; phrases, or discourse developments in the — constative aorist (single act of sending)
clause. Vo s passage.
SUYaml & 1<.5xv1 Dy phrase L dmootéAAw: 'send / send off'; renders N2Y;
valiant warriors (cf. 9’00 ' 22). . . N
the dispatch of the detachment by night
(vuktdg) is the first operational step of the
ambush stratagem.
R \ /4
xXvTOLG VUKTOG
them by night
Accusative Genitive
direct object (the picked men) genitive of time (within which: 'by night / during

L el Fomcem . the night'
avtoug: lexical item interpreted according i

to its local syntactic role in this passage. Vg (gen. vuktég): 'night'; the genitive of
time expresses the period within which the
action occurs ('by night'); the nocturnal
dispatch ensures the ambush reaches
position undetected.



Kal €oe00e TAVTEC £TOLUOL

And he commanded them, saying, 'You, lie in ambush behind the city; do not be far from the city,

and be all of you ready!

Embedded command: Joshua's orders to the ambush detachment

the ambush can seize the city the moment its defenders are drawn out.

Kal éveteilato avToig

Joshua's direct instructions to the ambush open with the emphatic pronoun vueic ('you'),
distinguishing the detachment's role from his own (£yd, v.5). The orders are precise: conceal

yourselves close behind the city, and stand ready — the proximity (uf pakpdv yiveoBe) is essential so

4 xal éveteilato avToig Aéywv LUELG Evedpevoate Omiow TG TOAEWG Un) LaKpAV YIvesDe GAmo TG TOAEWS

\

KOl
and
narrative conjunction

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

passage.

b] ’7
eveteilato
commanded

Aor Mid Indic 3 Sg - évtéAAouat

main verb (command-introducing)

— constative aorist (single act of
commissioning)

¢vtéMopat: 'command / give orders /
charge'; renders MY; a deponent middle;
introduces the formal military orders to
the ambush detachment.

avTOig

to them

Dative

dative indirect object (the detachment)

avtoig: lexical item interpreted according
to its local syntactic role in this passage.

7
Aéywv
saying
Pres Act Ptc Nom Masc Sg - Aéyw

circumstantial participle (introducing direct
speech — Hebraism for 17X2)

— present participle (speech-framing)

Aéyw (pte. Aéywv): the participle Aéywv
marks the onset of direct speech, a calque
of Hebrew MN? ('saying'), the standard
LXX quotation-marker.
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VUELG gvedpevoarte omiow TG

you lie in ambush behind the

Nominative Aor Act Impv 2 Pl - évedpedw improper preposition + genitive (location: 'behind Genitive

empbhatic subject pronoun (2nd person plural) main verb (imperative of the order) the city') article
60 (nom. pl. Oueig): the emphatic plural — ingressive aorist imperative (take up the 67“,%,): 'b.ehind / t? the rear of; . tfig: Greek article marking definiteness and
pronoun foregrounds the ambush ambush) 56 T 2 T IO 7 P o the role of the accompanying noun phrase.

governing the genitive tfig téAewg; the
> N T ; 1
¢vedpevw: 'lie in wait / set an ambush'; ambush lies west of (behind) Ai.
cognate with &vedpa (v.2); renders 21X; the

detachment's distinct task in contrast to
Joshua's force (£y kal mdvteg ol et éuod,

v.5). verb governs the whole tactic — the
detachment is to conceal itself behind the
city.
4 \ \ Ié
T[O)\EQ)C un HOKPAV YIVEO'GS
city not far be / become
Genitive negative particle (with prohibitive imperative) adverb of distance (predicate with y{vess) Pres Mid Impv 2 Pl - yfvouat
genitive governed by driow un: negative with the present imperative uakpdv: 'far / at a distance'; adverbial; the main verb (prohibitive present imperative)
6AG: 'city'; Ai, behind which the ambush yiveobe, forbidding a continuing state (‘do order ur) pakpav yiveoOe keeps the ambush T R B o
s EonEEledL not be / do not keep being far"). close enough to rush the city the instant its remain/become far)
defenders pursue the feigned retreat.
yivopat: 'become / be'; the present
imperative with pn forbids the ongoing
state of being far off; the detachment must
stay close to the city.
I \ ~ /4 \
1o ™mg¢ T[O)\E(L)C Kol
from the city and
preposition + genitive (separation) Genitive Genitive coordinate conjunction
dmd: preposition governing its complement article genitive of separation (governed by &) kai: connective element linking clauses,
and marking the relation specified by the fc: Greek article marking definiteness and néAewg: lexical item interpreted according phrases, or discourse developments in the

clause. passage.

the role of the accompanying noun phrase. to its local syntactic role in this passage.



£oe00¢
you shall be

Fut Mid Indic 2 P - eip{

main verb (imperatival future: command to be

ready)

— imperatival future (standing order: remain
ready)

etpi (fut. £oe00e): 'be'; the future functions
imperativally ('be ready'), a Hebraism
reflecting the Hebrew imperfect/weqatal
of command; the detachment must hold
itself in constant readiness.

Kal £YW KAl TAVTEG Ol UET €U0V TPOsGEoueV TPOG TNV TOAY Kal £0Tat WG av EEEABWGLY Ol KATOIKOUVTEG

TMAVTECG

all

Nominative

adjective (subject-complement: all of you')

ndg: 'all'; emphasizes that the whole
detachment, without exception, must
stand ready.

£roluol

ready

Nominative

predicate adjective (with £oeabe: 'be ready’)

£rowog: 'ready / prepared'; renders 112);
the watchword of the ambush — poised to
strike the moment the signal comes (v.18).

a1 €1¢ suvAvTnoly MUV Kabdmep Kail TpONV Kol PevESueda G TPOSWTOL AVTOHV

And I and all who are with me will draw near to the city; and it shall be, when the inhabitants of Ai

come out to meet us as also before, then we will flee from before them.

Continuation of Joshua's plan: the feigned retreat by the main force

Kol EYW

The emphatic ¢y now answers the Oueig of v.4: while the ambush hides, Joshua's main force will
advance and then feign flight. The temporal-conditional &g &v + subjunctive (é€6A0worv) sets up the
trap; the comparison kafdmnep kai tpdnv (‘as also before') exploits Ai's memory of Israel's earlier
defeat (ch. 7) to make the feigned retreat convincing.
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Kal EY® Kal TIAVTEG

and I and all
coordinate conjunction Nominative coordinate conjunction (compound subject) Nominative
Kkai: connective element linking clauses, emphatic subject pronoun (contrast with Ui, Kkai: connective element linking clauses, subject (substantivized: all those!)
phrases, or discourse developments in the v4) phrases, or discourse developments in the nic: 'all'; with the article-phrase of pet’
DASSaSEY ¢y: the emphatic first-person pronoun DASSaSEY #1100 ('those with me'), denoting the whole
sets Joshua's role (the visible advance and main force accompanying Joshua.
feigned flight) over against the hidden
ambush (Opeig, v.4).
(¢ b 9 ~ 7
o1 HET Euov TCPOO'“EOLISV
those with me we will draw near
Nominative preposition + genitive (accompaniment, elided Genitive Fut Act Indic 1 P+ tpoodyw
article substantivizing the prepositional phrase before vowel) genitive object of uetd main verb (the planned advance)
D 2 q N it £ 9
HET euov }:lE'E(f ('ehded }18‘[ ) WI'th ? the p}.'lrase .01 HET épof): lexical item interpreted according to — predictive future (the intended approach
oi: Greek article marking definiteness and ?lov (‘those with me') = Joshua's main its local syntactic role in this passage. to the city)
the role of the accompanying noun phrase. oree. 2 .

e £ npoodyw: 'bring/draw near, approach';
here intransitive ('draw near, advance');
renders W) / 11R; the main force's open
approach is the bait of the stratagem.

\ \ /4 \
TPOG TV TOALV Kal
to the city and
preposition + accusative (direction) Accusative Accusative narrative conjunction (introducing apodosis-
mpdG: preposition governing its article accusative object of tpds (goal of advance) formula)
complement and marking the relation tnv: Greek article marking definiteness and noAig: 'city'; Ai, toward which the decoy Kat: connectllve element linking clauées,
specified by the clause. the role of the accompanying noun phrase. force advances. phrases, or discourse developments in the

passage.
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ot
it shall be

Fut Mid Indic 3 Sg - eipi

main verb (Hebraistic kai £oton formula
introducing a temporal clause)

— predictive future (formulaic 'and it shall
come to pass')

etpf (fut. £otan): the formula kal £oton
renders Hebrew N1, a temporal-

C
0g
when
temporal conjunction (with &v + subjunctive)

wc: 'when / as'; with &v and the
subjunctive forms an indefinite temporal
clause ('whenever / at the point when").

PA)
av
ever

modal particle (with subjunctive, indefinite
temporal)

&v: modal particle marking the temporal
clause as contingent/indefinite.

£EENO WOV

they come out

Aor Act Subj 3 P1- &€pyopan

verb of the indefinite temporal clause

— aorist subjunctive (anticipated sally of the
defenders)

£&épxopat: 'come/go out'; renders XX?; the

defenders' sortie out of the city is the very
moment that empties Ai for the ambush to

introductory marker (‘and it shall come to seize it.
pass') anticipating the following ¢ &v-
clause.
L4 ~ b
(0]} KATOIKOUVTEQ o €LC
the inhabitants of Ai to
Nominative Pres Act Ptc Nom Masc Pl - katotkéw indeclinable place-name (genitival: 'inhabitants preposition + accusative (purpose: 'to meet')

article (substantivizing the participle)

oi: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

substantival participle (subject of éé\0wav: 'the
dwellers')

— durative present participle (the settled
inhabitants)

katoikéw: 'dwell / inhabit'; the
substantival participle ot katoikoOvteg
('the inhabitants/dwellers') renders 22w;
the men of Ai who will be lured out.

of Ai')
Tat: indeclinable; in genitival relation to
katoikoOvteg ('the inhabitants of Ai').

€lG: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

cuVAVTINoLY

ameeting / encounter

Accusative

accusative object of ei¢ (idiom: 'to meet us')

cuVavTnoig: 'meeting / encounter'; the
idiom €ic suvdvtnowv + dative renders
NX1PY ('to meet'), here of a hostile sortie
into battle.

€ ~
v
us
Dative
dative complement of suvdvtnow (‘to meet us')

nuiv: lexical item interpreted according to
its local syntactic role in this passage.

~

Ié
kabamep
just as
comparative conjunction

kaBdmep: 'just as / exactly as'; introduces
the comparison to the earlier engagement,
exploiting Ai's confidence from the
previous Israelite rout.

\

K1l
also
adverbial/intensive (with mpnv: 'as also before')

kal: function word shaping the local clause
or phrase relation in this oracle.
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TpWNV
before / formerly
temporal adverb (‘previously')

np@nv: 'recently / formerly / the day
before'; refers back to the first, failed
assault on Ai (ch. 7), the precedent that

Kol
then

apodotic conjunction (introducing the
consequence)

kai: here apodotic ('then'), introducing the
planned response after the temporal

makes the feigned flight credible to the clause.
defenders.

4 k) ~
TTPOCWTIOV AVTWV
presence / face them
Genitive Genitive

genitive (idiom: &r6 mpoodimov = 'from before)

npdownov: 'face / presence'; the idiom &6
npoosrov renders 21an ('from before /

away from the face of'), a Hebraism for
retreat before an enemy.

genitive (the men of Ai before whom they flee)

avTt®V: lexical item interpreted according
to its local syntactic role in this passage.

@evioueda

we will flee

Fut Mid Indic 1 P1- gedyw
main verb (the feigned retreat)

— predictive future (the planned, staged
flight)
@evyw: 'flee / run away'; renders D1J; the
future @evdueda announces the feigned
retreat — the deliberate, staged flight that
will draw the defenders away from the city.

Ao
from

preposition + genitive (separation, idiom 'from
before')
amo: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

Kol WG av €EEABwOV Omtiow NUGOV ATOoTIAcOUEY AUTOVG Ao THC TOAEWC Kal £poToly PeUYOLGIV OUTOL

&TO TPOOSWTIOL UGV OV TPOTOV Kal Eunpocbev

And when they come out after us, we will draw them away from the city; for they will say, 'These

men are fleeing from before us as also formerly!

v\

Continuation of the plan: the purpose and the enemy's misjudgment

Kal £unpooBev), echoing v.5's Tpnv.

Kal wg av €EEABwaotv

The second wg dv-clause states the goal of the feint: to detach the defenders from the city
(dmoomdoopev ... dno Thg TOAewC). Joshua even quotes the words the men of Ai will say (¢podoy ...
@edyovotv oUtor) — their fatal misreading of the retreat as a genuine rout 'as also formerly' (6v Tpémov
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Kal WG av £EENO WOV

and when ever they come out
narrative conjunction temporal conjunction (with &v + subjunctive) modal particle (indefinite temporal) Aor Act Subj 3 Pl - ¢&pyouat
Kal: connective element linking clauses, w¢: 'when'; with &v and the subjunctive, a av: Greek article marking definiteness and verb of the temporal clause
phrases, or discourse developments in the second indefinite temporal clause the role of the accompanying noun phrase. —> aorist subjunctive (the defenders' pursuit)
passage. continuing the plan.
¢&épxopat: 'come out'; here of the
defenders coming out in pursuit (dticw
UGV, 'after us').
b 7 (4 ~ b 7 k) \
OTioWw nuwyv XTTOOTTAOOUEV avTouLg
after us we will draw away them
improper preposition + genitive (after us’) Genitive Fut Act Indic 1 P1- droondw Accusative
dmiow: 'after / behind'; here temporal- genitive governed by dniow main verb (the tactical purpose) direct object (the men of Ai)
o1 (T . . .
spatial ('in pursuit of us'), governing the Au@V: lexical item interpreted according to — predictive future (the intended avtolg: lexical item interpreted according
genitive udv. its local syntactic role in this passage. detachment of the enemy) to its local syntactic role in this passage.

dnoondw: 'draw/drag away, detach';
renders pN)J; the decisive aim of the feint
— to pull the defenders away from the city
so the ambush can seize it; the compound

dmo- stresses separation.

amo g TOAEW(G Kal

from the city for

preposition + genitive (separation) Genitive Genitive conjunction (here explanatory: introducing the
&mo: preposition governing its complement article genitive of separation (governed by dmd) enemy’s reasoning)
and marking the relation specified by the f]g: Greek article marking definiteness and noMg: 'city'; the goal is to separate the e e i et e e e
clause. the role of the accompanying noun phrase. defenders from Ai, leaving it undefended. defenders will pursue — their own

(mistaken) words.
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gpodowv

they will say

Fut Act Indic 3 Pl Aéyw (efpw)

main verb (introducing the enemy's quoted
misjudgment)

— predictive future (the words the defenders
will say)

Aéyw / elpw (fut. épodowv): 'say'; Joshua
anticipates the defenders' own words — the
dramatic irony that their confident
misreading of the retreat seals their
destruction.

@evYoLOLV

are fleeing

Pres Act Indic 3 Pl - gedyw
main verb of the quoted speech

— progressive present (the action as the
enemy perceives it: 'they are fleeing')

@eVyw (pres.): the present tense in the
quoted speech presents the retreat as the
defenders perceive it in progress — a
genuine flight, not a feint.

ovTol

these men

Nominative

subject of pevyovarv (within the quotation)

obtog (nom. pl. oOtol): 'these'; the
demonstrative in the defenders' mouths
refers contemptuously to the (apparently)
fleeing Israelites.

bd \
1o
from
preposition + genitive (idiom 'from before)

amo: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

=

™

TPOGWTIOV

presence / face

Genitive

genitive (idiom dmd Tpoodmov = 'from before!)
npdowmov: the idiom &mnd mposwrov ('from
before us', rendering 12123n) is here the

defenders' boast of having routed Israel a
second time.

Nu®v

us

Genitive

genitive (within the quotation: 'from before us')

Nu®v: lexical item interpreted according to
its local syntactic role in this passage.

=

\
Kol
also
adverbial/intensive (with &umpocev)

kai: function word shaping the local clause
or phrase relation in this oracle.

Eunpoodev
before / formerly
temporal adverb (‘previously’)

gunpoobev: 'before / formerly / in front';
here temporal ('previously'), synonymous
with Ttp@nv (v.5), reinforcing the trap built
on the defenders' memory of the earlier
Israelite rout.

(4}
ov
which

Accusative

relative pronoun (with tpdrov: 'in which
manner')

8c: relative; Ov tpoémov (‘just as') again
binds the present (feigned) flight to the
earlier (real) defeat.

TpOTOV

manner

Accusative

adverbial accusative of manner (‘just as')

tpémog: 'manner'; 6v TpdémoV Kal Eunpocdev
= 'just as also before'.



7 Oueig O¢ é€avaotrioeobe €k TG EvEdpag Kal mopevoeabe gig TV TOAV
But you shall rise up out of the ambush and go into the city.

Return to the ambush detachment: their decisive move ]_')pg’{q o¢

The emphatic Opeig 8¢ swings the address back to the hidden detachment (cf. v.4): at the decisive
moment they are to spring from concealment and seize the emptied city. The two futures
(¢€avaotroeade ... topedoeade) function imperativally, anticipating their literal fulfilment at v.19.

€ ~ \ bl 4 b
VMELG 65 8&“\’“0"5]’]0'80'98 €K
you but you shall rise up out of
Nominative adversative (post-positive, marking the contrast Fut Mid Indic 2 P1 - €€aviotnut preposition + genitive (source: out of the
empbhatic subject pronoun (address to the of roles) main verb (imperatival future: the ambush ambush’)
ambush) 8¢: post-positive; here adversative, springs) éx: preposition governing its complement

06 (nom. pl. yeic): the emphatic pronoun distinguishing the ambush's task from the — imperatival future (command: rise up out and marking the relation specified by the

returns the order to the ambush decoy force's. of concealment) clause.
det'achmenlt, c.ontrastlng their role with the Gt et TS DT
maiiforce SHligtits compound &- ('up out of") suits the
springing of the ambush from
concealment; the same verb describes the
fulfilment at vv.18-19 (¢€avaotricovtat /
g€avéotnoav).
~ bl 7 \ 4
mg¢ 8V€5paq KAl o pﬁUO’ﬁO’Og
the ambush and you shall go
Genitive Genitive coordinate conjunction Fut Mid Indic 2 P1 - mopeopat
article genitive of source (governed by éx) Kkai: connective element linking clauses, main verb (imperatival future: enter the city)
Tfig: Greek article marking definiteness and ¢védpa: 'ambush / place of concealment'; phrases, or discourse developments in the — imperatival future (command: advance
the role of the accompanying noun phrase. the feminine form here (alongside neuter passage. into the city)

#vedpa elsewhere in the chapter) denotes T T T e

N13; the detachment's entry into the
undefended city, fulfilled at v.19 (fiABocav
£l v TOAW).

the hiding-position from which the
detachment springs.
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€10
into
preposition + accusative (goal)

€1G: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

Vv
the
Accusative
article

Thv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

KAT( TO PAUa To0TO ToIoeTe 1doL EVTETaApal LUTV

According to this word you shall do. Behold, I have commanded you.

Conclusion of Joshua's orders (sealing-formula)

KAt o Pfjua tolto

tense stressing the settled, binding force of the orders just given.

oA

city

Accusative

accusative object of ei¢ (goal of entry)

néAig: 'city'; the now-undefended Ai, which
the ambush is to occupy and burn.

Joshua closes the briefing with a summary command (kata t0 pfjpa todto motjoete) and the
authoritative sealing-formula 8o évtétaAuat Ouiv ('behold, T have commanded you'), the perfect

=

\
KATX
according to
preposition + accusative (norm/standard)

Katd + acc.: 'according to / in conformity
with'; introduces the standard governing
the detachment's action — Joshua's spoken
word.

\
TO
the

Accusative

article

10: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

€ ~

pnua

word / command

Accusative

accusative object of katd
pfita: 'word / saying / thing commanded';
renders 127T; Katd TO Pipa TOUTO

(‘according to this word') sums up the
whole briefing as binding instruction.

ToUTO

this

Accusative

demonstrative adjective (modifying pfjuc,)

o0tog: 'this'; the near demonstrative points
to the orders just delivered (vv.4-7).
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TIOLNOETE 1300 gvrétalual vuiv
you shall do behold I have commanded you
Fut Act Indic 2 Pl mo1éw presentative particle (sealing-formula) Perf Mid Indic 1 Sg - évtéAopat Dative

main verb (imperatival future: command to
comply)

— imperatival future (binding command)

notéw: 'do / act'; the imperatival future
commands exact compliance with the
briefing.

1800: 'behold'; renders Nan; introduces the
authoritative closing declaration.

main verb (perfect of settled, binding command)

— perfect of abiding result (the command
stands as given)

gvtéMopar (perf. évtétadpar): 'command /
charge'; the perfect stresses the abiding,
settled force of the orders — they are now
fixed and binding; the sealing-formula i§o0
€vtétaApal recurs in commissioning
contexts (cf. 1:9).

dative indirect object (the commanded
detachment)

vpiv: lexical item interpreted according to
its local syntactic role in this passage.

9 xal anéotethev avToug IncolGg kol EmopevOnoav €ig Thv évEdpav Kal évekdbioav ava pésov BatOnA kol

ava péoov Tat amo Baddoong Tig Tat

And Joshua sent them, and they went into the ambush position and lay in wait between Bethel and

Ai, to the west of Ai.

Narrative execution: the ambush takes position (main narrative)

Kal anéotetlev adTtovg Incodg

The orders of vv.4-8 are now carried out: the detachment goes and takes up its concealed position. The

geographical notice (&vd péoov BaiOnA kai dva puéoov Fat, 'between Bethel and Ai', west of the city —

&no OaAdoong, lit. 'from the sea' = the western direction) precisely fixes the trap behind Al

\

KOl
and
narrative conjunction

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

passage.

anéctelAev

sent

Aor Act Indic 3 Sg - &mootéAw

main verb (dispatch of the detachment)

— constative aorist (single act of sending)

dnooté w: 'send off / dispatch'; the
execution of the order — the detachment is
sent to its ambush position.

a0TOUG

them

Accusative

direct object (the picked men)

avtoug: lexical item interpreted according
to its local syntactic role in this passage.

'Incoig
Joshua
Nominative
subject

"Incodg: lexical item interpreted according
to its local syntactic role in this passage.
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Kal gnopevOnoav €i¢ Vv

and they went to the
narrative conjunction Aor Pass Indic 3 Pl mtopevouat preposition + accusative (goal) Accusative
Kkai: connective element linking clauses, main verb (the detachment’s movement) gig: preposition governing its complement article

phrases, or discourse developments in the —> constative aorist (completed movement) and marking the relation specified by the

passage. clause.
nopevouat (aor. pass. dep. émopevBnoav):

Thv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

'go / proceed'; the detachment moves to its
concealed position, fulfilling the command
nopevoeode (v.7).

EVEQpav Kol gvekaOicav ava

ambush and they lay in wait up / amid

Accusative narrative conjunction Aor Act Indic 3 Pl - ¢ykd@nuot / éykadilw preposition (in the idiom dvd uégov = 'between')
accusative object of eig (the ambush position) kai: connective element linking clauses, main verb (taking the concealed position) Gvd: distributive preposition; the idiom

phrases, or discourse developments in the &va péoov + genitive ('in the midst of /

£védpa: 'ambush / place of concealment'; — constative aorist (settling into ambush) o
passage. between') renders 1°2; the doubled dv

here th ition the detachment i : q B .
ere the position the detachment occupies gykaBilw / éykdOnuat: 'sit/settle in, lie in

(cf. vedpa, v.2). véoov ... dva pécov calques the Hebrew 122

wait'; the compound év- ('in') denotes 121 ... construction.
settling into a hidden position; renders 2W?
27X / in ambush contexts.

uéoov BaiOnA Kal ava

midst Bethel and amid

Accusative indeclinable place-name (first term of dvea uéoov) coordinate conjunction preposition (second dvd uéoov: 'and Ai')

accusative (in the idiom dvd uéoov: ‘between') BaiOnA: transliteration of Hebrew Yx"n12 Kai: connective element linking clauses, ava: preposition governing its complement
pécog: 'middle / midst'; part of the fixed (‘house of God"); indeclinable in the LXX; phrases, or discourse developments in the and marking the relation specified by the

the town just west of Ai, between which passage. clause.

phrase &va pécov ("between').
and Ai the ambush is set.
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MEOOV T'o Q1o
midst Ai from / on the side of
Accusative indeclinable place-name (second term of dvd preposition + genitive (directional: 'on the west
accusative (idiom dvé uéoov, second member) péoov) of)
0§ a o g P 0 2 2
péoov: lexical item interpreted according Taw: indeclinable; the city to the east of the &né: 'from'; the phrase dno 6aAdoong
. . e ambush position. ("from the sea') is the standard Hebraic
to its local syntactic role in this passage.
idiom for 'on the west' the Mediterranean
lying west of the land.
™G Tont
of Ai
Genitive indeclinable place-name (genitival, case by
article)

10

article with indeclinable T'ou (genitival: of Ai')

» . r .
The genitive article tfj¢ supplies case to the Ta: indeclinable; ‘west of Ai fixes the

indeclinable a1, yielding 'on the west of
Ai

ambush position behind the city.

OaAdaoong
sea / west

Genitive

genitive (governed by dnd; idiom for the western
direction)

BdAaooa: 'sea'; renders D?, which in
Hebrew also means 'west' (the direction of
the sea); dmo Oahdoong = 'to/on the west!,
locating the ambush west of Ai.

Kat 0pOpicac IncolG To mpwl EneokEPato TOV AadV Kal avéPnoav adTog Kal ol TpesPuTepol KAt

npdowmov To0 AaoD €mi Tat

And Joshua, rising early in the morning, mustered the people, and they went up — he and the elders

— at the head of the people, against Ai.

Narrative: the dawn muster and advance of the main force (main narrative) | ki c’)pGp{oocg ’Ingoﬁc

The day of battle opens with Joshua's early rising (0pBpicac t0 mpwi, a doubled time-marker stressing
dawn readiness), the mustering of the army (éneokéato), and the advance of Joshua and the elders at
the head of the people against Ai. The leadership 'before the face of the people' marks Joshua as the
visible commander of the decoy force.




\

KA1l
and
narrative conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

bl 4
opOpicag
having risen early

Aor Act Ptc Nom Masc Sg - 0pBpilw

circumstantial participle (temporal: 'rising early')

— ingressive aorist participle (the early-
morning start)

0pOpilw: 'rise early / do at daybreak’;
renders DJW (Hiphil, 'rise early'); a
frequent LXX marker of prompt, resolute
obedience; with to mpwt it doubly stresses
the dawn timing of the assault.

'Incotg

Joshua

Nominative
subject

'Incodg: lexical item interpreted according
to its local syntactic role in this passage.

0

the

Accusative

article (with adverbial mpwi)

10: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Tpwl
morning / early

adverb of time (accusative of time with article: 'in
the morning')

npwi: 'early / in the morning'; adverb; to
npwi ('at dawn') reinforces 6pBpicag — the
assault begins at first light.

éneokEPato

mustered

Aor Mid Indic 3 Sg - émokéntoual

main verb (military muster/inspection)

— constative aorist (single act of mustering)

¢mokéntopat: 'visit / inspect / muster";
renders TP9; in military contexts 'to
muster / review (troops)'; Joshua reviews
the army before the advance.

™oV
the

Accusative

article

tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Aaov

people

Accusative

direct object of éncoképato (the mustered army)

Aadg: "people'; here the army of Israel
mustered for battle.

\
Kol
and
narrative conjunction

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

avéPnoav

they went up

Aor Act Indic 3 Pl dvaPaivw

main verb (the advance)

— constative aorist (completed ascent)

avaBaivw: 'go up / advance'; renders N2Y;
the plural verb with the compound subject
(Joshua and the elders) describes the
advance up to Ai.

=

avTOG

he himself

Nominative

intensive pronoun (subject: 'he himself")

avtdg: intensive 'himself'; foregrounds
Joshua's personal leadership of the
advance.

\
Kl
and
coordinate conjunction (compound subject)

kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.



”~ ™ ™ e

ol npecPutepor KOTX TPOCWTOV

the elders before / at the head of face
Nominative Nominative preposition + accusative (idiom 'before the face Accusative
article subject (second member of compound subject) of) accusative (idiom kot mpdowmov: ‘at the head
ol: Greek article marking definiteness and npeofitepog: 'elder’; renders 11; the elders K'“m +acc.: in the idiom kar& “PO(""J’TOV of)
the role of the accompanying noun phrase. of Israel accompany Joshua at the head of ( beforc.e the face of / at the head of?), npéowmov: 'face'; in kata TpdowmoV Tod
the army, sharing in the leadership of the rendering °397; Joshua and the elders lead Aaod ("before the people'), denoting the
campaign. from the front. position of command at the front of the
host.
~ ~ b \
T00 Ao Eml Tat
the people against Ai
Genitive Genitive preposition + accusative (hostile direction: accusative object of éni (indeclinable place-name)
article genitive (with mpéowmov: 'the face of the people) G/ Taw: indeclinable; the objective of the
t00: Greek article marking definiteness and | Aadg: 'people'; the army Joshua leads. enl+ acc.there of hostile movement advance.

the role of the accompanying noun phrase. ‘against / up to' the city.

11 xalag 6 Aadg 6 ToAeu1oT§ LeT aVTOD GvEPnoav kal mopevdpevol NABov €€ Evavtiag Thg TOAEWS &1t
AVATOADV

And all the fighting people with him went up, and as they marched they came opposite the city, from
the east.

Narrative: the main force takes position east of Ai (main narrative) | Kol oG fo) }\(x(‘)q o ﬂO)\S}.llG‘Ef](

The main force takes up position €€ évavtiag tii¢ téAewg (‘opposite the city') and &n’ &vatoA&v ('from
the east'), the deliberate counterpoint to the ambush's western position (v.9, &nd 8addoong). The two
forces thus flank Ai east and west, sealing the trap.




\

KA1l
and
narrative conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

TaG

all

Nominative

attributive adjective (with Aad)

ndg: 'all'; the whole fighting force

)

Aadg

o

the people
Nominative Nominative
article subject

0: Greek article marking definiteness and Aadg: 'people'; the army of Israel.

passage. accompanies Joshua. the role of the accompanying noun phrase.
[ 4 A ) k) ~
0 TOAEULOTIG UET avTol
the fighting / of war with him
Nominative Nominative preposition + genitive (accompaniment, elided) Genitive

article (attributive with moAepiotrc)

0: Greek article marking definiteness and

attributive substantive ('the people of war')

noAeutotrg: 'warrior / of war'; the

UeT! preposition governing its complement genitive object of uetd (‘with him, i.e. Joshua)

and marking the relation specified by the avtol: lexical item interpreted according

the role of the accompanying noun phrase. recurring phrase 0 Aa0g 6 TOAEUIOTAG clause. to its local syntactic role in this passage.
designates the fighting men (cf. vv.1, 3).
y 7 \ J4 5
(XVSB]’]O'(XV Kol TTOPEVOUEVOL T]AOOV
went up and marching they came

Aor Act Indic 3 Pl dvaPaivw

main verb (the advance)

— constative aorist (completed ascent)

narrative conjunction

kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

Pres Mid Ptc Nom Masc Pl - mopgbouat Aor Act Indic 3 P - €pxouat

circumstantial participle (manner/attendant: as main verb (arrival at position)

they marched'
4 ) — constative aorist (completed arrival)

PEERELLS, — durative present participle (the ongoin .
avafaivw: 'go up / advance'; the main march) . . ple S gpxopat (aor. NABov): 'come / arrive'; the
force ascends toward Ai. force arrives at its station opposite Ai.
nopevopat (ptc.): 'go / march'; the present
participle describes the army on the move
as it reaches its position opposite the city.
bl b 7 ~ /4
EE EVAVTLAG mg¢ T[O)\E(A)C
from / opposite opposite the city
preposition + genitive (in the idiom & évavriag: Genitive Genitive Genitive
opposite) genitive (in the idiom &€ évavtiag: 'over against!) article genitive (governed by € évavting: 'opposite the

£k (££): 'from'; in the fixed phrase €€
gvavtiag (‘opposite / over against'),
rendering N2 / TAN.

¢vavtiog: 'opposite / facing'; €€ évavtiag
(‘opposite, over against') places the main
force directly facing the city to draw the

defenders out.

tfig: Greek article marking definiteness and Giz7)
néMig: city'; Ai, opposite which the decoy

force stations itself.

the role of the accompanying noun phrase.



am
from

preposition + genitive (directional, elided: 'from
the east')

4 preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

9 ~
AVATOARDV
the east
Genitive

genitive (governed by dnd; idiom for the eastern
direction)

&vatold (pl. dvatolai): 'rising (of the sun)
/ east'; renders DT / NIMN; &0’ dvatoAdv
("from the east') sets the main force east of
Ai, opposite the western ambush — the city
is now flanked on both sides.

Kal T €vedpa Thi¢ TOAewG ano OaAdoong

And the ambush of the city was to the west.

the missing verse 13.

Narrative note: restating the ambush's western position (verbless clause)

Kal T Evedpa

A brief verbless clause restates the ambush's location west of Ai (Gnd 6aAdoong), balancing the main
force's eastern position in v.11 and rounding off the deployment before the battle proper begins at
v.14. The shorter LXX here lacks the MT's fuller second-detachment notice (MT 8:12-13), the source of

\

Kol
and
narrative conjunction

Kkal: connective element linking clauses,

phrases, or discourse developments in the
passage.

1

Tx

the
Nominative

article (with &vedpa, subject of the verbless
clause)

Ta: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Evedpa
ambush
Nominative

subject of the verbless clause ('the ambush was

)

gvedpov (neut. pl. Evedpa): 'ambush /
ambush-force'; the collective neuter plural
for the concealed detachment; the verbless
clause supplies an implied 'was'.

™mge
of the
Genitive

article

tfig: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.
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TMOAEWG amnod OaAaoong

city on the side of / to the west sea / west

Genitive preposition + genitive (directional idiom) Genitive

genitive (relationship: 'the ambush of/for the &ré: in &md Oadoong ("to/on the west'), genitive (governed by and; idiom for the western
city') the Hebraic directional idiom (the sea = direction)

west).

I noAiG: 'city'; the ambush set against Ai. OdAaooa: 'sea’; amod Baldoong = 'to the west'

(D2 meaning both 'sea' and 'west'); restates
the ambush's western position (v.9).

14 xai éyéveto wg e10ev Pactevg Tt Eomevoev kai €EAAOeV el suvdvtno adtoic éf e0Belag eic ToV
TOAEUOV a0TOG Kal &G O Aa0g O UET abTOD Kol A0TOG OUK T11O€L OTL EVEdPA VTR E0TLV OTLOW TG TOAEWG
And it came to pass, when the king of Ai saw it, that he hurried and went out to meet them straight

on, to battle — he and all the people that were with him; and he did not know that there was an
ambush for him behind the city.

Narrative pivot: the king of Ai takes the bait (main narrative); NO verse 13 precedes
Kol éY4VeTo )G e1dev
The chapter's numbering jumps from 12 to 14 (NO verse 13 in the LXX). The kai éyéveto w¢ (‘and it

came to pass, when') temporal formula (rendering 3 '1"1) marks the decisive pivot: the king of Ai,

seeing the advancing decoy, rushes out 'straight on' to battle — and the narrator's parenthetical (kal

avtog ovk foet, 'but he did not know') discloses the fatal ignorance that the trap exploits.
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\

Kol EYEVETO WG €1dev

and it came to pass when saw
narrative conjunction Aor Mid Indic 3 Sg - yivouat temporal conjunction Aor Act Indic 3 Sg - 6pdw
Kkai: connective element linking clauses, main verb (temporal-formula head: ko éyévero &¢: 'when / as'; introduces the temporal verb of the temporal clause
. . & - .
phrases, or discourse developments in the 5) clause of the king's perception. — constative aorist (the king's act of seeing)
passage. — constative aorist (narrative pivot-marker 5
v ( vepw ) Opdw (aor. idev): 'see / perceive'; the king
yivopat (aor. £yéveto): 'become / happen'; of Ai sees the advancing Israelite decoy
the formula kai éyéveto g renders Hebrew force and reacts.
21" (‘and it came to pass when'), a
standard LXX temporal pivot introducing a
decisive narrative turn.
\ v \
IS(XO']]\EUC o EOTMEVOEV K1
king of Ai hurried and
Nominative indeclinable place-name (genitival: 'king of Ai') Aor Act Indic 3 Sg - omeb8w coordinate conjunction
subject of eidev (anarthrous: 'the king of Ai") Tat: indeclinable; in genitival relation to main verb (the king’s hasty response) kai: connective element linking clauses,
Pacieds: 'king'; the king of Ai, the central BactAeds. — ingressive aorist (the rush into action) phrases, or discourse developments in the
antagonist, whose sortie springs the tra , [ERRELS,
g w ] pring P oneddw: 'hasten / hurry'; renders 100; the
and whose execution closes the chapter o )
) king's haste — eager to repeat the earlier
v.29). ) .
rout of Israel — is precisely the rashness
the ambush exploits.
b4 ~ b 7 k) ~
£EMAOev €lg GUVAVTNOLV avToiC
went out to ameeting / encounter them
Aor Act Indic 3 Sg - €€€pxouat preposition + accusative (purpose: 'to meet') Accusative Dative
main verb (the sortie out of the city) glg: preposition governing its complement accusative object of ei¢ (idiom 'to meet them') dative complement of cuvdvtnow ('to meet
— constative aorist (the sally to battle) and marking the relation specified by the Guvdvnolg: 'meeting'; eic cuvdvnoty D)
ar2a N t" the king' tie out of clause. avtoig ('to meet them!, i.e. the Israelites) = a avtoig: lexical item interpreted according
€&€pxouat: 'go out'; the king's sortie out o hostile encounter, a sortie to battle. to its local syntactic role in this passage.

Ai — the very movement that empties the
city for the ambush (fulfilling the plan of
VV.5-6).
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bR k) 7 7 1
ET gv0eiag €ig OV

on / straight straight to the
preposition + genitive (in the idiom ér’ eveiog: Genitive preposition + accusative (goal/purpose) Accusative
straight o) genitive (in the idiom ér’ evOeiag: 'straight on') €1G: preposition governing its complement article
é'n{ (e.li(:led iﬂv): in tbe idio'm é: sf?Qsiocq 0006 (fem. €00eia): 'straight / direct'; &’ and marking the relation specified by the ov: Greek article marking definiteness and
('straight ahead / dlre.ct e k1.ng e0Belag ('straight ahead') stresses the clause. the role of the accompanying noun phrase.
adva'nces headlo'ng, Xlthout flar;lkmg ! king's headlong, unwary advance — the
caution — exposing his rear to the ambush. rashness the trap is built on.
/4 R 1 \ ~
T[OAELIOV avTog Kol ag
battle / war he himself and all
Accusative Nominative coordinate conjunction (compound subject) Nominative
accusative object of ei¢ (goal: 'to battle') intensive pronoun (resumptive subject: 'he Kkai: connective element linking clauses, attributive adjective (with Aad)
nOAepog: 'war / battle'; renders nnnNon; sz phrases, or discourse developments in the nag: 'all'; the whole population of Ai sallies
the king goes out 'to the battle', confident a0Tég: intensive 'himself'; resumes the passage. out with the king — leaving the city
of victory. king as subject, heading the compound 'he defenseless.
and all the people with him'.
€ 1 (4 b
0 Aaog 0 UET
the people the with
Nominative Nominative Nominative preposition + genitive (accompaniment, elided)
article subject (the people of Ai) article (attributive with the phrase uet’ atot) UET: preposition governing its complement
0: Greek article marking definiteness and Aadc: 'people’; here the men of Ai, drawn 0: Greek article marking definiteness and and marking the relation specified by the
the role of the accompanying noun phrase. out with their king. the role of the accompanying noun phrase. clause.
k) ~ \ k) 1 I
auTov Kol axvTog OUK
him but he not
Genitive conjunction (here adversative, introducing the Nominative negative particle (with f{Set)
genitive object of uetd ('the people with him') narrator’s parenthetical) subject pronoun (emphatic: 'he himself") 00 (oUKk): negative; the king 'did not know'

kai: here adversative ('but'), introducing — the dramatic-ironic key to the whole

avtol: lexical item interpreted according a0tég: emphatic 'he'; spotlights the king's

the crucial parenthetical of the king's
ignorance.

stratagem.

to its local syntactic role in this passage. fatal ignorance of the trap.
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v (%4 v

noet ot Evedpa
knew that an ambush
Plupf Act Indic 3 Sg - 01da conjunction (introducing object clause of fidet) Nominative

main verb of the parenthetical (state of &t: 'that'; introduces the content of what subject of éotwv (within the §ti-clause)

)

P

avt®
for him / against him
Dative

dative of disadvantage (‘an ambush against him')

ignorance) the king did not know. #vedpov (neut. pl./collective #vedpa): a0tég (dat.): the dative of disadvantage
— pluperfect-as-imperfect (stative: 'he did 'ambush'; the hidden detachment whose marks the ambush as set against the king's
not know') existence the king fails to perceive. own interest.
oida (plupf. fide1, functioning as imperfect):
'know'; the stative pluperfect describes the
king's settled ignorance — he was unaware
of the ambush behind him; the dramatic
irony is the hinge of the chapter.
bl b /7 ~ /4
EOTIV OTTIoW mg¢ T[O)\E().)q
is / there is behind the city
Pres Act Indic 3 Sg - eipi improper preposition + genitive (location: 'behind Genitive Genitive
verb of the 6ti-clause (existential: 'there is') the city) article genitive governed by dmiow

15

Aricw: ! 8o Ho el .
— stative present (existence of the ambush) oniow: 'behind'; governs tiig néAewg; the

ambush lies behind/west of Ai, exactly

eiui: 'be'; existential 'there is an ambush'; where the unwary king cannot see it.

the present tense within the report renders
the situation vividly real as the king fails to
grasp it.

kol e10ev kal dvexwpnoev 'Incods kai IopanA &mod mpoowmov adTGV

And Joshua and Israel saw it and withdrew from before them.

Narrative: the feigned retreat begins (main narrative) | kol €10€V Kol &VEXd)pﬂGEV

Joshua and Israel begin the staged withdrawal (dvexhpnoev ... &nd mposwynov avt@v, 'withdrew from
before them'), executing the feigned flight planned in v.5. The singular idev followed by the
compound subject 'Incot¢ kai IopanA reflects the loose LXX concord; the retreat is deliberate and

controlled, not a real rout.

TAG: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

néAig: 'city'; Ai, behind which the trap is
set.



\

KA1l
and
narrative conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

5
eidev
Saw
Aor Act Indic 3 Sg - Opdw
main verb (perception triggering the retreat)
— constative aorist (the act of seeing the
sortie)
6pdw (aor. £idev): 'see’; Joshua/Israel see
the king of Ai coming out — the signal to
begin the feigned flight; the singular verb

precedes the compound subject (common
LXX concord).

\
KAl
and
coordinate conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

AVEXWPNOCEV
withdrew

Aor Act Indic 3 Sg - dvaxwpéw
main verb (the staged retreat)

— constative aorist (the deliberate
withdrawal)

avaxwpéw: 'withdraw / retreat / give way';
here the controlled, feigned retreat — a
deliberate withdrawal, not a panicked rout
(contrast the real flight of ch. 7); fulfils
@evduebda (v.5).

? ~
Inoovug

Joshua
Nominative

subject (first of compound subject)

'Incodg: lexical item interpreted according

\
KA1
and
coordinate conjunction (compound subject)

kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

to its local syntactic role in this passage. |PEERERSS
4 k) ~
TTPOCWTIOV ALVTWV
presence / face them
Genitive Genitive

genitive (idiom dmo mpoomov: 'from before
them')
npdowtov: 'face'; &nod Tposwnov abT@®V
('from before them!, rendering DN13n),

the standard idiom for retreat before an
enemy — here a feigned one.

genitive (the men of Ai before whom Israel
withdraws)

avt®Vv: lexical item interpreted according
to its local syntactic role in this passage.

IopanA
Israel
indeclinable proper noun (subject: the army of

Israel)

IopanA: transliteration of Hebrew Yx1¥7;
indeclinable in the LXX; here the
people/army of Israel as a collective, joined
with Joshua in the feigned retreat.

b \
1o
from
preposition + genitive (idiom 'from before)

ano: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.



16 «al katediwEav oniow TOV VIOV IopanA kal avTol GNEGTNOAV ATO THG TOAEWS
And they pursued after the sons of Israel, and they themselves drew away from the city.

Narrative: the men of Ai pursue and abandon the city (main narrative) | kol Kafg&{wio(v

The defenders of Ai take the bait fully: they pursue (katediwéav) the retreating Israelites and in doing
so draw away (&néotnoav) from the city — the precise outcome Joshua planned (droondcopev adTovg
&mo tfi¢ toAewg, v.6). The intensive compound kata-1kw ("pursue hard') conveys the eagerness that
seals their doom.

Kal katediwav OTiow TV

and they pursued after the

narrative conjunction Aor Act Indic 3 PI - katadidKw improper preposition + genitive (‘after the sons of Genitive
kai: connective element linking clauses, main verb (the pursuit) ) article

. . R g 0 6 Ak . .
phrases, or discourse developments in the _, constative anmist (the ack of pursuit) omiow: 'after / beh'1r'1d 0 hf:re 1(r1~ pursuit,
passage. governing the genitive t@v vidv IopanA.

katadidkw: 'pursue closely / chase down';

t®v: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun

) ) phrase.
renders 9717; the intensive kata- conveys
hot, eager pursuit; the men of Ai chase the
retreating Israelites, abandoning their
defensive position.
C A~ \ R 1
VIOV IopanA Kol avtol
sons of Israel and they themselves
Genitive indeclinable proper noun (genitival: sons of coordinate conjunction Nominative
genitive governed by driow (‘after the sons of Israel’) Kal: connective element linking clauses, intensive subject pronoun (the men of Ai)
Israel’ i i : i iti i i 2z o A .

) Iopocr.l)\, mde(cllnable, here in genitival phrases, or discourse developments in the abeée (nom, pl. adrol): intensive 'they
vidg (gen. pl. viGV): 'son'; the phrase oi vioi relation to viGv. passage. themselves'; underscores that the
IopanA ('the sons of Israel') renders 132 defenders' own act of pursuit is what strips
9NV, the standard designation of the the city of protection.

people.
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anéotnoav
drew away

Aor Act Indic 3 P1- dpiotnut

main verb (the fatal separation from the city)

— constative aorist (the completed
withdrawal from the city)

&eiotnu: 'withdraw / depart / stand away
from'; the intransitive aorist dnéotnoav
('they drew away') marks the defenders'
fatal separation from Ai, fulfilling the aim
of v.6 (&moondoopeV ... &1o TAg TOAEWC).

™

P

bd \
1o
from
preposition + genitive (separation)

amo: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

Tiig
the
Genitive
article

TAG: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

TMOAEWG

city

Genitive

genitive of separation (governed by dmd)

néAig: 'city'; Ai, now left undefended as its
men pursue Israel.

oV KateAei@On oVOEeig €v T Tat 6¢ oL Katediwev Omiow IopanA kol KatéAmov TV TOALY dvewyuévny

Kal katedlwéav omiow IopanA

Not one was left in Ai who did not pursue after Israel; and they left the city open and pursued after

Israel.

exodus of Ai's defenders.

Narrative emphasis: the city left totally undefended (main narrative)

oV KateAei@On ovbEeig

The verse drives home the completeness of the trap with an emphatic double negative (o0 ... 00Bsic ...
d¢ o, 'not one ... who did not'): the entire population pursues, leaving the city dvewypévnv (‘open /
wide open'). The repetition katediwéev ... katediwlav frames the verse, stressing the total, fatal
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o0 kateAeipOn o00eic v

not was left no one in
negative particle (with kateleipon) Aor Pass Indic 3 Sg - kataleinw Nominative preposition + dative (locative)
ovU: negative; part of the emphatic double- main verb (passive: ‘'was left behind') subject (negative pronoun: 'no one!) €v: preposition governing its complement
nega'ti've c'ons'truction stre'ssing total —> constative aorist passive (resultant state: 00BEic (= 008e(c): o one / not one'; the and marking the relation specified by the
e galion L0 10 puu sl none remained) Hellenistic spelling with -6- is common in clause.
Korahefno: leave behind / leave the LX)'(; reinforces th.e‘ d.ouble negatlve' -
remaining'; the aorist passive kateAeipOn every single man of At joined the pursuit,
('was left') with o0Beic states that no
defender at all stayed behind in Ai.
S~ F «© b
™ al o¢ ov
the Al who not
Dative indeclinable place-name (locative, case by article) Nominative negative particle (in the relative clause)
article (with indeclinable 1, marking dative) Tav: indeclinable; the dative force ('in Ai') is relative pronoun (subject of kareSiwéev, ov: Greek article marking definiteness and
Tfi: Greek article marking definiteness and supplied by the article tfj. modifying 0v0eic) the role of the accompanying noun phrase.
the role of the accompanying noun phrase. 8¢: relative; 8¢ o0 ('who did not') completes
the emphatic double negative — there was
no one who failed to pursue.
’7 pd 7 \
katedlwlev omiow IopanA Kal
pursued after Israel and
Aor Act Indic 3 Sg - katadiwKw improper preposition + genitive (‘after Israel’) indeclinable proper noun (genitival object of narrative conjunction
verb of the relative clause | omiow: 'after'; in pursuit, governing IopanA. ) Kal: connective element linking clauses,
I o linable; the obj f th i i
. constative aorist (each man's pursuit) cpom?\ indeclinable; the object of the phrases, or discourse developments in the
pursuit. passage.

katadlwkw: 'pursue closely'; the singular
agrees with 000e{¢/8g; the litotes 'no one
who did not pursue' = 'every single one
pursued"
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7 \ /4 pd /4
KatéAmov Vv TOAV AVEWYUEVNV

they left the city open / standing open

Aor Act Indic 3 P - kataleinw Accusative Accusative Perf Pass Ptc Acc Fem Sg - dvolyw

main verb (abandonment of the city) article direct object of katéhimov predicative participle (object complement: 'left
— constative aorist (the completed tnv: Greek article marking definiteness and néAig: 'city'; Ai, left undefended. the city opert)

abandonment) the role of the accompanying noun phrase. — perfect passive participle (resultant state:

, , standing open
kataeinw (aor. act. katéAimov): 'leave / g open)

abandon'; the men of Ai abandon the city — &votyw (perf. pass. ptc. dvewypévnv):
and crucially leave it 'open' (dvewyuévnv), 'open'; the perfect participle denotes the
defenseless before the ambush. resultant state — the city left standing wide

open, its gates unguarded, ripe for the
ambush to seize.

- ™ ~

\ ’7 b 7/
Kal katediwiav omiow IopanA
and they pursued after Israel
narrative conjunction (resumptive) Aor Act Indic 3 Pl - katadidhkw improper preposition + genitive (after Israel’) indeclinable proper noun (genitival object of
kad: connective element linking clauses, main verb (resumptive: the pursuit continues) | omiow: 'after’; governs IopanA. oniow)
phrases, or discourse developments in the IopanA: indeclinable; the object of the

— constative aorist (the renewed/continued

passage. pursuit.

pursuit)

katadikw: "pursue closely'; the repeated
verb (cf. v.16) frames the verse, hammering
the point: every defender is now
committed to the pursuit, far from the city.



18 kal elmev KOPLog TPOG INcoDV EKTELVOV TNV XETPA GOV €V TG Yalow TG €V T XElpl 6ov €Ml TV TTOALY €1

YOp TG XETpAg oov mapadEdwka adTAV Kal T Evedpa E€avaotrioovtal &V TaxeL £k ToD TOmov abT@OV Kal

g€étevev 'Inood¢ TV Xelpa aTOD TOV yaicov €l THV TOALY

And the LORD said to Joshua, 'Stretch out your hand with the javelin that is in your hand toward the

city, for into your hands I have delivered it, and the ambush shall rise up quickly out of their place!

And Joshua stretched out his hand, the javelin, toward the city.

Divine command and its immediate execution: the javelin-signal (main narrative)

Kad gimev k010G TPOG Incodv
At the climactic moment YHWH again speaks (cf. v.1), commanding the javelin-signal. The gift-
formula recurs (gic ... Tag xelpdg oov mapadédwka avThv, echoing dédwka of v.1), and the stretching-
out of the weapon (¥ktewvov ... thv xeipa) is the agreed sign for the ambush to spring. The command is
fulfilled at once (kai £€étervev Incoig), the gesture recalling Moses' outstretched hand/staff in the
Exodus victories (Exod 14:16, 26).

Kol EIMEV KUPLOG

and said LORD

narrative conjunction Aor Act Indic 3 Sg - Méyw Nominative
Kkai: connective element linking clauses, main verb (speech-introducing formula) subject
phrases, or discourse developments in the — constative aorist (single divine speech-act) xUplog: rendering of the Tetragrammaton
passage. MY, YHWH directs the timing of the

AMéyw (aor. einev): introduces the second

decisive blow, underscoring that the
divine speech of the chapter, at the decisive &

i is his gift.
moment of the battle. victory is his gift

TPOG
to

preposition + accusative (direction of speech)

TpOG: preposition governing its
complement and marking the relation
specified by the clause.
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‘Incodv EKTEIVOV Vv XEipa

Joshua stretch out the hand
Accusative Aor Act Impv 2 Sg - €kteivw Accusative Accusative
accusative object of mpds (recipient of speech) main verb (divine imperative: the signal-gesture) article direct object of éxtervov
"Incodg (acc. 'Incodv): the recipient of the — ingressive aorist imperative (decisive T v: Greek article marking definiteness and xeip: 'hand'; the outstretched hand bearing
divine signal-command. command) the role of the accompanying noun phrase. the javelin is the visible signal to the
¢xtelvw: 'stretch out / extend'; renders ambush.
nLJ; the command to stretch out the
hand/javelin recalls Moses' outstretched
hand over the sea (Exod 14:16, 26); here it is
the prearranged signal for the ambush.
bl ~ 7
oov EV W YXiow
your with the javelin
Genitive preposition + dative (instrumental: 'with the Dative Dative
genitive of possession (with yeipa) Javelin) article dative of instrument (with év: 'with the javelin')
& . d urith!
gov: pronominal form marking person, eve dét"' here mStrum.ental (‘with’), a T(: Greek article marking definiteness and yaicog: 'javelin / spear' (a Celtic/Gallic
possession, or reference within the clause. Hebraizing use rendering 3 of means. the role of the accompanying noun phrase. loanword for a heavy throwing-spear);

renders 117'3; the weapon Joshua extends
as the battle-signal — the same word the
MT uses for the sign held aloft until Ai was

destroyed.
~ b ~ I4
LY EV 41 XEpt
the in the hand
Dative preposition + dative (locative: 'in your hand') Dative Dative
article (attributive, introducing the relative-like ¢v: preposition governing its complement article dative of place (locative: 'in your hand')
A2 and marking the relation specified by the f]: Greek article marking definiteness and xeip (dat. xerpi): 'hand'; the attributive
T(: Greek article marking definiteness and clause. the role of the accompanying noun phrase. phrase t év tfj xeipi oov ('that is in your

the role of the accompanying noun phrase. hand') specifies the javelin Joshua holds.
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b \ \ /4
ooV EM ™Tmv TIOALV

your toward / against the city
Genitive preposition + accusative (direction: 'toward the Accusative Accusative
genitive of possession (with xeipi) city) article accusative object of éni
o .0 et (5rm Boreer e 6
gov: pronominal form marking person, éni + acc.: 'toward / against'; the javelin is Thv: Greek article marking definiteness and néMg: 'city'; Ai, the target of the signal-
possession, or reference within the clause. ol git s ity 2 e éied oo sigrel the role of the accompanying noun phrase. gesture.

€lg Yap TG XETPGG
into for the hands

preposition + accusative (idiom 'into your hands') causal particle (post-positive, giving the ground Accusative Accusative
of the command)

€lg: preposition governing its complement article accusative object of el¢ (idiom of conquest: 'into
and marking the relation specified by the Y‘é‘P: tfor'; intr?duces the reason for .the tag: Greek article marking definiteness and your hands)
clause. .51gnal - th? city has already been given the role of the accompanying noun phrase. xetp (acc. pl. xelpa): the idiom eig tag
into Joshua's hands. xeipag mapadidwit ('deliver into the
hands') = grant total victory (cf. v.1, 8¢8wka
€l¢ TG XEIPAG oov).
7 k) 4 \
oov TapadEdwka avTnv Kat
your I have delivered it and
Genitive Perf Act Indic 1 Sg - mapadiSwit Accusative coordinate conjunction (within the divine speech)
genitive of possession (with xeipa) main verb (divine gift-formula, perfect) direct object of mapadéSwra (the city) Kkai: connective element linking clauses,
ov: pronominal form marking person, — perfect of accomplished fact 0786 (acc. fem. adtiv): refers to | TG, phrases, or discourse developments in the
possession, or reference within the clause. (declarative/prophetic perfect) the city Ai, delivered into Joshua's hands. passage.

napadiSwyt: 'hand over / deliver up';
renders 102 (in the 'give into the hand'
idiom); the perfect apadédwka ('T have
delivered') restates the gift-formula of v.1
(8édwka), assuring victory as already
accomplished in the divine will.
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\ v bl 4 b
Ta Evedpa e€avaotnoovral Y

the ambush shall rise up in / with

Nominative Nominative Fut Mid Indic 3 P1 - é€aviotnut preposition + dative (manner: quickly’)

article (with &vedpa) subject of éavaotricovran main verb (prediction of the ambush springing) ¢v + dat.: in the adverbial phrase év téyet
Td: Greek article marking definiteness and #vedpov (collective neut. pl. #vedpa): — predictive future (the imminent springing (‘quickly / in haste").
the role of the accompanying noun phrase. 'ambush-force'; the detachment that will of the ambush)

spring at the javelin-signal. gEaviotnur: 'rise up out of '; the future

predicts what the signal will trigger;
fulfilled immediately at v.19 (¢avéotnoav);
echoes the command of v.7

(&€avaotrioecbe).
Ié bl ~ /4
Tayxe €K TOoL TOTTOL
haste / quickl out of the lace
q y p
Dative preposition + genitive (source) Genitive Genitive
dative of manner (év tdyer: 'quickly’) ék: preposition governing its complement article genitive of source (governed by ék: 'out of their
4 2 ‘ q i i ifi . . . . l !
Téxog: 'speed / haste'; &v tdxer = 'quickly’; and marking the relation specified by the t00: Greek article marking definiteness and )
the suddenness of the ambush's rising is clause. the role of the accompanying noun phrase. émog: 'place / position'; the concealed
essential to seizing the city before the position from which the ambush will
defenders can return. spring.
k) ~ \ bl /4 2 ~
aUTOV Kal g€etevey Inoot¢
their and stretched out Joshua
Genitive narrative conjunction (introducing the execution Aor Act Indic 3 Sg - ékteivw Nominative
genitive of possession (with témov) of the command) main verb (immediate fulfilment of &kretvov) subject
a0T@V: pronominal form marking person, LiteD connectiye element linking clau.ses, — constative aorist (the completed signal- "Inoodg: lexical item interpreted according
possession, or reference within the clause. phrases, or discourse developments in the gesture) to its local syntactic role in this passage.

passage.
gktelvw (aor. é€€tevev): 'stretch out'; the

immediate execution of the command
£ktewvov — Joshua extends the javelin
toward the city, springing the ambush.
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v X€ipx aUTOD OV

the hand his the

Accusative Accusative Genitive Accusative

article direct object of é€étewvev genitive of possession (with yeipa) article (with yaioov, in apposition to yeipa)
T v: Greek article marking definiteness and xeip: 'hand'; the hand bearing the javelin, avtol: pronominal form marking person, tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase. extended as the signal. possession, or reference within the clause. the role of the accompanying noun phrase.

yaicov Sl v oAV

javelin toward the city

Accusative preposition + accusative (direction) Accusative Accusative

accusative in apposition (‘his hand, the javelin') ¢mi: preposition governing its complement article accusative object of éni

19

and marking the relation specified by the
clause.

yaioog (acc. yaioov): 'javelin'; in apposition TN v: Greek article marking definiteness and néAig: 'city'; Ai, toward which the signal is

to xelpa — the hand and the weapon it the role of the accompanying noun phrase. given.

holds are stretched out together as the
signal.

Kal Ta Evedpa e€avéotnoav €v Tdxel €k ToU TOToL aOT®V Kal EENABocav Ste E€tetvey TV Xeipa Kal
NABocav emt trv TOAY Kal KateAdPovto avTrV Kal 6TEDCAVTEG EVETPNoaV TNV TOALY €V Tupl

And the ambush rose up quickly out of their place and came out when he stretched out his hand, and

they came to the city and seized it, and hurrying they set the city on fire.

Narrative climax: the ambush springs and fires the city (main narrative) = kol T é,V85pO( éEaVéGTYI ooV

The ambush executes its commission in a rapid chain of aorists (é€avéotnoav ... éERABosav ... fABocav
... KateAdPovro ... évémpnoav), the staccato verbs conveying the speed of the assault. The temporal &te
¢&étevev ('when he stretched out') ties the springing precisely to Joshua's signal (v.18). The firing of
the city (évémpnoav ... v mupi) is the visible sign that turns the battle (v.20).




- ™ ™ -

\

\ v bl 7
Kol T Evedpa e€avéotnoav

and the ambush rose up
narrative conjunction Nominative Nominative Aor Act Indic 3 P1- é€aviotnut
Kkai: connective element linking clauses, article (with &vepa) subject of éavéotnoav main verb (the ambush springs)
phrases, or discourse developments in the td: Greek article marking definiteness and #vedpov (collective neut. pl. #vedpa): — ingressive aorist (the sudden rising)
passage. the role of the accompanying noun phrase. 'ambush-force'; the concealed detachment e, e . L
o ] gEaviotnu (aor. é€avéctnoav): 'rise up out
now springs into action. ] . o rmer & .
of '; fulfils the prediction é€avaotficovtat
(v.18) and the command é€avactroecde
(v.7) — the ambush springs from
concealment.
pd 7 pd ~
&V TaXEL €K TOV
in / with haste / quickly out of the
preposition + dative (manner: quickly’) Dative preposition + genitive (source) Genitive
€v: preposition governing its complement dative of manner (év tdxet: ‘quickly’) €k: preposition governing its complement article

and marking the relation specified by the and marking the relation specified by the

tayog: 'speed'; év tdxet (‘quickly') echoes to0: Greek article marking definiteness and

clause. v.18 verbatim — the ambush moves with clause. the role of the accompanying noun phrase.
the prescribed speed.
/4 k) ~ \ bl 4

TOTTOoL AVTWV KAl €EI1A900' av
place their and came out
Genitive Genitive narrative conjunction Aor Act Indic 3 P1- é€€pyopat
genitive of source (x to0 tdmov: 'out of their genitive of possession (with témov) Kkai: connective element linking clauses, main verb (the ambush emerges)

lace' Lo ) ) . )
place) abT@v: pronominal form marking person, phrases, or discourse developments in the

— constative aorist (the emergence from
témog: 'place / position'; the ambush's possession, or reference within the clause. Passases concealment)

concealed position west of the city. afzs 1r s
P ¥ ¢&épyxopar (aor. EEAAOooav): 'come out'; the

Hellenistic -ocav 3rd-pl. ending (for
classical é€fABov) is characteristic of the
LXX; the ambush emerges from hiding.
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Ote g€étevev v XElpx

when he stretched out the hand
temporal conjunction Aor Act Indic 3 Sg - ékteivw Accusative Accusative
&te: 'when'; ties the ambush's emergence verb of the temporal clause (the signal-moment) article direct object of é€érevev

precisely to the moment of Joshua's signal. — constative aorist (the signal-gesture) hV: Greek article marking definiteness and xelp: 'hand'; the signal-hand of Joshua.

., the role of the accompanying noun phrase.
éxtetvw: 'stretch out'; refers back to panying p

Joshua's javelin-signal (v.18); the ambush
springs the instant the hand is extended.

~ - - ™ e

Kol HAOocav emi v

and they came to / upon the

narrative conjunction Aor Act Indic 3 P - €pyopat preposition + accusative (goal) Accusative
Kkai: connective element linking clauses, main verb (arrival at the city) €mi: preposition governing its complement article

phrases, or discourse developments in the and marking the relation specified by the

— constative aorist (the completed advance Thv: Greek article marking definiteness and
|SERRE S, into the city) clause. the role of the accompanying noun phrase.

gpxopat (aor. iABocav): 'come'; again the
Hellenistic -ooav ending; the ambush
reaches the now-open city, fulfilling
nopevoeaBe gig thv méAwv (v.7).

”~ ™ - - =

TOALY Kol kateAaPovro avTnyV
city and they seized it
Accusative narrative conjunction Aor Mid Indic 3 Pl katoaAappdvw Accusative
accusative object of éni (goal of the assault) Kai: connective element linking clauses, main verb (the capture of the city) direct object of kareAdPovro (the city)
néAig: 'city'; the undefended Ai. phrases, or discourse developments in the — constative aorist (the completed seizure) avtdg (acc. fem. adtAv): the city Ai, now
passage. seized.

kataAapPdvew: 'seize / take possession of /
capture'; renders T22; the middle
kateAaBovro stresses the ambush's taking
the city for themselves; the decisive
capture.
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Kol OTLEVOAVTEC EVETIPTIOOV
and hurrying they set on fire
narrative conjunction Aor Act Ptc Nom Masc Pl - oe0dw Aor Act Indic 3 Pl - éunipnpnut / éunpridw
Kkai: connective element linking clauses, circumstantial participle (manner: 'in haste)) main verb (the firing of the city)
phrases, or discourse developments in the — ingressive aorist participle (acting quickly) — constative aorist (the completed burning)
passage.
omevdw (ptc. omevoavteg): 'hasten / hurry'; guniumpnut (aor. événpnoav): 'set on fire /
the participle stresses the urgency — the burn up'; renders N¥? / 91Y; the firing of
city must be fired at once so its smoke can Ai produces the column of smoke that is
signal Israel to turn (v.20). the agreed signal to the main force (cf.
v.20).
/4 b I4
TOALV Y mupi
city with fire
Accusative preposition + dative (instrumental: 'with fire!) Dative
direct object of évémpnoay ¢v + dat.: instrumental ('with fire'), a dative of instrument (év nopi: 'with fire!)

Hebraizing rendering of UN3. n0p (dat. upi): 'fire'; renders WN; the

instrument of the city's destruction; the

I néAig: 'city'; A, set ablaze by the ambush.

rising smoke becomes the battle-signal.

v
the
Accusative
article

Thv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

20 ol epiPAéPavteg ot katotkol Fat €i¢ Ta Omiow adTAOV Kol €0ewWpovv Kanmvov avaPaivovta €k TG

TOAEWG €1g TOV 0VpaVOV Kol OUKETL €10V 100 @UYwWotv wde 1 wde

And the inhabitants of Ai, looking back behind them, saw the smoke going up from the city to

heaven; and they no longer had anywhere to flee, this way or that.

Narrative reversal: the men of Ai realize the trap (main narrative) | ki T[Eplﬁ}\é\POWTEC

The reversal lands: the men of Ai, looking back, see the smoke of their own city rising €ig tov ovpavév
('to heaven') and realize they are trapped between two forces with nowhere to flee (o0Ukét1 eiyov o0
@Oywotv, OSe i O3e, 'this way or that'). The imperfect £08ewpovv dwells on their dawning horror; the
merism o3¢ i OS¢ underlines the totality of the encirclement.
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Kal nepiPAéPavreg ol KATOLKO1

and looking around / back the inhabitants
narrative conjunction Aor Act Ptc Nom Masc Pl - epipAénw Nominative Nominative
Kkai: connective element linking clauses, circumstantial participle (temporal: 'when they article (with kdroikot) subject (the men of Ai)
phrases, or discourse developments in the looked back) oi: Greek article marking definiteness and kdtoikog: 'inhabitant / dweller'; renders
passage. — ingressive aorist participle (the act of the role of the accompanying noun phrase. AW, the men of Ai who had sallied out and
turning to look) now see their city aflame behind them.

nepipAénw (pte. mepifAépaveg): 'look
around / look back'; the compound nepi-
(‘around') suits the men of Ai turning to
look behind them — and seeing the

catastrophe.
I 1 b 4
ot E1G T OTIoW
of Ai to / toward the behind
indeclinable place-name (genitival: 'inhabitants preposition + accusative (direction of looking: Accusative adverb substantivized by td (el t& dniow: 'to the
of Ai') 'behind them') article (substantivizing ériow) rear / behind them')
Tat: indeclinable; in genitival relation to elc: preposition governing its complement 1 Greek article marking definiteness and oniow: 'behind / to the rear'; eig ta dmiow
KATOLKOL and marking the relation specified by the the role of the accompanying noun phrase. avt@v ('behind them'), the direction in
clause. which they glimpse their burning city.
R ~ \ bl ’ \
AUVTWV Kol SeswPOUV KATTVOV
them and they saw / beheld smoke
Genitive narrative conjunction (resuming after the Impf Act Indic 3 P1- Bewpéw Accusative
genitive (with ta driow: 'behind them') participle) main verb (durative perception of the disaster) direct object of é0ebpovv
avt@®v: lexical item interpreted according rat: connectl've Sleraed: g clau'ses, — durative imperfect (the dawning, horrified kamvog: 'smoke'; renders 1WY; the rising
to its local syntactic role in this passage. phrases, or discourse developments in the beholding) smoke of Ai is both the proof of the city's

passdees fall and the agreed signal turning the

Oewpéw: 'behold / gaze at / observe'; the
battle.

imperfect é0ewpovv dwells on the men of
Ai gazing in dawning horror at the smoke
of their city.
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avaPaivovia

going up / ascending

Pres Act Ptc Acc Masc Sg - dvapaivw
attributive participle (modifying kamvdv: 'smoke

ascending')

— durative present participle (the ongoing
ascent of the smoke)

avapaivw (pte. dvapaivovta): 'go up /
ascend'; the present participle pictures the
smoke continuously rising — a vivid,
ongoing sign of doom.

b

EK

from

preposition + genitive (source)

€K: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

Tiig
the
Genitive
article

TAG: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

TMOAEWG

city

Genitive

genitive of source (the smoke's origin)

| néAig: 'city'; their own Ai, ablaze.

b
LG
to
preposition + accusative (direction: 'to heaven')

€1G: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the

oV
the

Accusative

article

tov: Greek article marking definiteness and

=

00pavov
heaven / sky

Accusative

accusative object of ei¢ (direction of the smoke)

ovpavdg: 'heaven / sky'; renders DMVY; eig

\
K1
and
narrative conjunction

kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

clause. the role of the accompanying noun phrase. oV 0UpavéV (‘up to heaven') stresses the |BERRERLS:
height and visibility of the smoke-column
— unmistakable to both armies.
> 7 5 ~ 4
OUKET1 ETYOV IOV PpLUYWOoV
no longer they had where they might flee

adverb of time (negative: no longer')

ovkétt: 'no longer / no more'; marks the
decisive turn — escape, once possible, is
now gone.

Impf Act Indic 3 P1- &xw
main verb (durative: 'they had [no place]')

— durative imperfect (the state of being
trapped)

#xw (impf. eixov): 'have'; with the indirect
question od @Vywotv, 'they had nowhere
to flee'; the imperfect conveys their
sustained, helpless entrapment.

interrogative adverb (introducing deliberative
indirect question)

mo0: 'where'; introduces the deliberative
indirect question 'where they might flee'

Aor Act Subj 3 P1- pedyw

deliberative subjunctive (in indirect question:
‘where to flee')

— deliberative aorist subjunctive (no possible
escape)

@evyw (aor. subj. pOywowv): 'flee'; the
deliberative subjunctive ('where they
might flee') expresses their futile search for
any escape route — there is none.



[4

0de 1| woe

this way / here or that way / there

adverb of place (first member of merism) disjunctive conjunction adverb of place (second member of merism)
3e: "here / this way'; the pair &8¢ i (e fj: 'or'; joins the two members of the ®3e: 'here / that way'; repeated to express
('this way or that') is a merism for every directional merism. 'either way' — no direction of escape
direction — total encirclement. remains.

\ ~ \ ~ 5 (% b4 \ U4 \ 4 \ v bd 7/ C \ ~ 4 7
21 «ai’Inoodg kal g IopanA idov 6t1 EAafov ta Evedpa thv oAV Kai 6Tt dvEPN O KATVOg THG TOAEW €1¢
TOV 0UpaVOV Kal petafalopevor Endtalav Toug Gvdpag th¢ Fat

And Joshua and all Israel saw that the ambush had taken the city and that the smoke of the city had

gone up to heaven; and turning back they struck down the men of Ai.

Narrative: the main force turns and attacks (main narrative) = kol 'Inco0lg Kol oG Iopom}\ €100V

The decoy force completes the reversal: seeing the smoke-signal (the double &ti-clauses confirming
both the capture and the rising smoke), Joshua and all Israel turn back (uetaPpaiduevor) from their
feigned flight and strike the now-trapped men of Ai. The participle petafaAduevor (‘having turned
about') marks the transition from feigned retreat to real assault.

Kol 'Incot¢ Kol na¢
and Joshua and all
narrative conjunction Nominative coordinate conjunction (compound subject) Nominative
kal: connective element linking clauses, subject (first of compound subject) kal: connective element linking clauses, attributive adjective (with IopanA)
phrases, or discourse developments in the "Incodc: lexical item interpreted according phrases, or discourse developments in the ndic: 'all'; the whole decoy force together

passage. to its local syntactic role in this passage. IEERRES with Joshua.
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IopanA gidov gal E\afov

Israel saw that had taken
indeclinable proper noun (subject) Aor Act Indic 3 Pl dpdw conjunction (object clause of iSov) Aor Act Indic 3 P1- AapBdvw
IopanA: indeclinable; the army of Israel as a main verb (perception of the signal) §tu: 'that'; introduces the first object clause verb of the first 6ti-clause
collective. — constative aorist (the act of seeing the (the capture of the city). — constative aorist (the completed capture)
smoke 2 = )
) Aappdvw (aor. EAafov): 'take / seize'; here
0pdw (aor. €idov): 'see'; Joshua and Israel of the ambush's capture of the city (cf.
perceive the smoke-signal — the cue to katehdBovro, v.19).
turn from feigned flight to attack.
\ v \ /4
Tx EVESP(X mv ToAwv
the ambush the city
Nominative Nominative Accusative Accusative
article (with &vedpa) subject of EAafov article direct object of Ehafov
Ta: Greek article marking definiteness and gvedpov (collective neut. pl. #vedpa): Thv: Greek article marking definiteness and néAig: 'city'; Ai, captured by the ambush.
the role of the accompanying noun phrase. 'ambush-force'; the detachment that has the role of the accompanying noun phrase.
taken the city.
\ (74 b4 7 [ 4
Kal ot avéPn 0
and that had gone up the
coordinate conjunction (linking the two 6t1- conjunction (second object clause of eiéov) Aor Act Indic 3 Sg - dvaaivw Nominative
) &tz introduces the second object clause verb of the second 6ti-clause article
Kal: connecti've element linking clau%es, (the rising smoke). — constative aorist (the completed ascent of 0: Greek article marking definiteness and
phrases, or discourse developments in the the smoke) the role of the accompanying noun phrase.
passage.

&vaPaivw (aor. avéPn): 'go up / ascend'; the
smoke has risen to heaven — the
unmistakable signal (cf. v.20).



=

KATTVOG
smoke
Nominative
subject of avéPn

kanvdg: 'smoke'; the smoke of Ai, the
agreed battle-signal.

™ - ™

TG TMOAEWG

of the city

Genitive Genitive

article genitive of source/possession ('the smoke of the

city')

f]¢: Greek article marking definiteness and
| noAiG: 'city'; Ai.

the role of the accompanying noun phrase.

b
€LC
to
preposition + accusative (direction)

€lg: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

™oV
the

Accusative

article

tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

= - - -

9 /4 \
ovpavov KOl
heaven and
Accusative narrative conjunction

accusative object of ei¢ (direction of the smoke) Kkai: connective element linking clauses,

obpavéc: 'heaven / sky'; ic tov odpavéy phrases, or discourse developments in the

('to heaven'), echoing v.20 — the signal DASSESE

seen by both armies.

™

=

uetaPaAoupevor
turning back / about

Aor Mid Ptc Nom Masc Pl - petafdAAw

circumstantial participle (manner/temporal:
'having turned about')

— ingressive aorist participle (the reversal
from flight to attack)

petaBdAAw (aor. mid. pte. petaPaAdpevor):
'turn about / change/reverse'; the middle
marks the decisive reversal — Israel wheels
from feigned flight to real assault on the
trapped men of Ai.

=

bl 4
enaraav
they struck down

Aor Act Indic 3 Pl - matdoow

main verb (the counterattack)
— constative aorist (the act of striking)

natdoow: 'strike / smite / kill'; renders
12); the standard LXX verb for striking
down an enemy in battle; here the
slaughter of the men of Ai caught between
the two forces.

= ~ ™ -

TOUG avdpag

the men

Accusative Accusative

article direct object of éndratav

tovg: Greek article marking definiteness &vrip (acc. pl. &vdpag): 'man'; the fighting

and the role of the accompanying noun men of Ai, now struck down.

phrase.

™me
of
Genitive

article with indeclinable T'ou (genitival: of Ai')

tfig: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



T'o
Ai

indeclinable place-name (genitival, case by
article)

To: indeclinable; 'the men of Ai', the
genitive supplied by t7|g.

272 xaiovtol éENABocav €k Tfig TOAEWG €1¢ GLVAVTNOLY Kal £yeviOnoav ava pécov Th¢ mapeuPoA g ovtot

€vte0ev Kal ovtol évtedOev ki éndtalav £wg ToD un KataAelpOivat adTOV cECWOUEVOV Kal

dramepevydta

And these came out of the city to meet them, and they were in the midst of the camp, these on this

side and these on that side; and they struck them until there was left of them none who was saved or

who had escaped.

Narrative: the pincer closes, total annihilation (main narrative) | kol 0UTO1 éiﬁ}\eocqv

The ambush detachment now sallies from the captured city to complete the pincer: the men of Ai are
caught &vd uéoov ('in the midst'), with Israelite forces oOtot évteiBev kal oUto1 évredfev (‘these on
this side and those on that'). The result clause £w¢ t00 un kataleipOfjval ... cecwopévov kai
dranepevydta ('until none was left saved or escaped') states the total annihilation in the language of

the ban.
\ T 177 )
Kal ouTo1 £ENABocav €K
and these came out out of
narrative conjunction Nominative Aor Act Indic 3 Pl - é&€pxouat preposition + genitive (source)

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

subject (the ambush detachment from the city)

o0tog (nom. pl. o0tol): 'these'; here the
ambush detachment, now coming out of
the captured city to take the men of Ai
from the rear.

main verb (the sally from the city)
— constative aorist (the completed sortie)

£&épxopar (aor. é€RABooav): 'come out';
Hellenistic -ooav ending; the ambush
sallies from the captured city to close the
pincer on the men of Ai.

€K: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.



”~ ™ - ™ e

TG TOAEWG €ig GUVAVINOLV

the city to ameeting / encounter
Genitive Genitive preposition + accusative (purpose: 'to meet') Accusative
article genitive of source (éx tfi¢ TéAewg: ‘out of the €lg: preposition governing its complement accusative object of ei¢ (idiom: 'to meet [them]')
- . . - city’ i i ifi 2 . : .
tiG: Greek article marking definiteness and ) and marking the relation specified by the oUVEVTNOIG: 'meeting'; ig cuvdvinoty, a
the role of the accompanying noun phrase. noAiG: city'; the captured Ai, now the base clause. hostile encounter — the ambush moves to
from which the second prong attacks. engage the men of Ai from behind.
\ 2 4 ) \ 14
Kol gyevnOnoav ava HECOV
and they were / came to be amid midst
narrative conjunction Aor Pass Indic 3 Pl - yivopat preposition (idiom dva uéoov: 'in the midst') Accusative
kai: connective element linking clauses, main verb (the men of Ai caught in the middle) &vd: in the idiom &vé péoov (‘in the midst accusative (idiom dvé uéoov: 'in the midst!)

phrases, or discourse developments in the of"); the men of Ai are surrounded.

— constative aorist (the resultant péoog: 'middle / midst'; &va péosov TAg
IEERRES: entrapment) napepPoAiic ('in the midst of the
camp/army') — the men of Ai trapped

yivopat (aor. pass. éyevriBnoav): 'become /
between Israel's two divisions.

come to be / be situated'; the men of Ai
'came to be in the midst' — caught between
the two Israelite forces.

”~ ™ - ™ =

TG rapepPoAfig ovTOL evtelbev
the camp / army these on this side
Genitive Genitive Nominative adverb of place (first member of the distributive
article genitive (with &va uéoov: 'in the midst of the subject (one Israelite force: 'these on this side') pair)
army') ¢vtedBev: 'from here / on this side'; the

Tfig: Greek article marking definiteness and obtog: 'these'; the distributive pair o0tot

doubled évtedbev ... évtedBev (‘on this side

the role of the accompanying noun phrase. napepPolr: 'camp / army / battle-array"; ¢vtedPev kai oUtotr évtedPev ('these on one
H 1
renders NINN; here the Israelite battle- side and those on the other') describes the - on that side') renders the Hebrew ... im
formation — the men of Ai are hemmed encircling pincer. M7, marking the two-pronged attack.

inside it, the two prongs to either side.



B

\

ouTol

KA1l
and these
coordinate conjunction Nominative

Kkal: connective element linking clauses, subject (other Israelite force: 'those on that side!)

phrases, or discourse developments in the obrtoc: 'these'; the second prong of the

Kol

and

EvtedOev
on that side

adverb of place (second member of the
distributive pair)

narrative conjunction

Kai: connective element linking clauses,

évtedBev: 'on that side'; completes the phrases, or discourse developments in the

passage. e pincer image — the men of Ai are attacked passage.
from both directions at once.
b4 7 (74 ~ \
énatalav £w¢ 100 un
they struck down until the not
Aor Act Indic 3 Pl - natdoow conjunction (with articular infinitive: Genitive negative particle (with the infinitive)

main verb (the slaughter) result/extent)

£wg: 'until / to the point that'; with the
articular infinitive o0 ur kataAeipOivar
expresses the extent of the slaughter — to

— constative aorist (the act of striking)

natdoow: 'strike / smite / kill'; renders

12); the slaughter of the encircled men of the point of total annihilation.

article (with the infinitive kata)eip6ijvar) un: negative with the infinitive in the

T00: Greek article marking definiteness and result-clause (‘until none was left").

the role of the accompanying noun phrase.

Ai.
i ~ 1 Y~ [ 4 10 \
K(XtO(?\El(penvou aAUTWV OECWOUEVOV KOl
to be left of them one saved / surviving or
Aor Pass Inf - kataleinw Genitive Perf Pass Ptc Acc Masc Sg - 6w coordinate conjunction (joining the two

partitive genitive (with the infinitive: of them
none')

articular infinitive (result/extent with £€w¢ to0

— aorist passive infinitive (the resultant total
destruction)

7 . . — of the men of Ai, none was left.
kataAeinw (aor. pass. inf.): 'leave / leave

remaining'; the construction £€wg tod un
kataherpOfvat (‘until none was left') is the
standard LXX idiom for total annihilation
under the ban (cf. 10:33; 11:8).

avtdg (gen. pl. adt®V): partitive (‘of them')

substantival participle (subject-accusative of the )
infinitive: a survivor') kai: here 'or / and', pairing the two near-

— perfect passive participle (resultant state: synonymous participles of survival.

one in a saved condition)

6w (perf. pass. ptc. ceswopévov): 'save /
preserve'; the perfect participle 'one (left)

in a saved state' = a survivor; renders T
93 /; none of Ai survived.



23

dame@evyota
one who had escaped

Perf Act Ptc Acc Masc Sg - Stagedyw
substantival participle (parallel to cecwouévov:
'a fugitive')

— perfect active participle (resultant state:
one who had got away)

dragedyw (perf. act. ptc. Sranegevydta):
'escape / flee through'; the compound &a-
('through') stresses getting clean away;
paired with cecwopévov, the doublet
underlines that not a single man of Ai
survived or escaped — the completeness of
the ban.

Kal Tov BaciAéa tig Tat cuvédaBov {@VTa Kol Tpocryaryov aOToV Ttpog Tncodv

And the king of Ai they took alive and brought him to Joshua.

Narrative: the king of Ai captured alive (main narrative)

kai tov faciAéa tAg Tat cuvélaBov

The fronted object tov faciAéa ('the king') highlights the single exception to the slaughter: the king of
Ai is taken alive ((@vta) and brought to Joshua, setting up his judicial execution at v.29 — the
fulfilment of the divine gift-formula of v.1 ('T have given the king of Ai into your hands').

\

KOl
and
narrative conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

oV
the

Accusative

article (with facidéa, fronted object)

tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

BaciAéa
king
Accusative

direct object of auvélafov (fronted for emphasis)

Baciredg (acc. paciréa): 'king'; the fronted
object marks the king of Ai as the singular
exception to the total slaughter — reserved
for judicial execution.

Tiig
of
Genitive

article with indeclinable T (genitival: 'of Ai')

tfig: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.
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Tat cuvélafov (Ovta Kol

Ai they took / seized alive and
indeclinable place-name (genitival, case by Aor Act Indic 3 Pl - suAAappdvw Pres Act Ptc Acc Masc Sg - {dw narrative conjunction
article) main verb (the capture of the king) predicative participle (object complement: 'took kai: connective element linking clauses,
08 g ol : i hi live' q .
e .1r'1dechna?.le(,i ghe 1~<1ng of Al; the — constative aorist (the act of seizing) im alive!) phrases, or discourse developments in the
genitive supplied by TG. L . — durative present participle (in the state of passage.
LM aupdvw: 'seize / arrest / capture'; being alive)
renders Wan; the verb of taking a prisoner; ¢
the king is captured rather than killed in {éw (pte. {@vra): 'live / be alive'; the
the field. predicative participle (‘alive') stresses that
the king was captured living — reserved for
the public execution of v.29.
4 k) 1 \ ) ~
mpooTNyaxyov avtov TTPOG IrlO'OUV
they brought him to Joshua
Aor Act Indic 3 Pl - mpoodyw Accusative preposition + accusative (direction) Accusative
main verb (presenting the prisoner) direct object of mpoatfyaryov (the king) Tpd¢: preposition governing its accusative object of mpdg (to whom the king is
— constative aorist (the act of leading up) avtov: lexical item interpreted according complement and marking the relation ]

specified by the clause.

to its local syntactic role in this passage. "Incodg (acc. 'Inoodv): Joshua, before whom

npoodyw: 'bring / lead to / present';
renders ¥ / 11 (Hiphil); the king is
brought before Joshua as a captive for

the captured king is set for judgment (cf.
v.29).

judgment.



24 Kal ¢ Enavoavto ol viol IopanA droktévvovteg tavtag tovg v T Fat tovg év Toig ediolg kal €v T

Bpet émi A kataPdoewg o0 katediwEav adtol &t adTiic ei¢ TéNoc kai dméotpeev 'Inoodc ei¢ Tt kol

gndraev avTHV €V oTOUATL pouaiag

And when the sons of Israel had finished killing all those in Ai, those in the plains and on the

mountain, on the descent where they had pursued them from it to the end, then Joshua returned to
Ai and struck it with the edge of the sword.

Narrative: the slaughter complete, Joshua razes the city (main narrative)

Kol WG EMAVOAVTO

A temporal wg-clause sums up the completed slaughter of all the men of Ai — in the open fields and on
the mountain-descent where they had been pursued ei¢ té\og ('to the end / utterly'). The apodosis
(kal dméotpePev Tnoods, with apodotic kaf) then narrates Joshua's return to the city to put it to the
sword (év otéuartt popgaiag, 'with the edge of the sword'), the ban-formula for total destruction.

=

\

KA1l
and
narrative conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

C
s
when
temporal conjunction (introducing the protasis)

w¢: 'when / as'; introduces the temporal
clause summarizing the completed
slaughter.

ENAVOAVTO
they ceased / finished

Aor Mid Indic 3 Pl matw

verb of the temporal clause (with complementary
participle)

— constative aorist (the completed cessation)

nadw (aor. mid. énadoavto): 'cease / stop /
finish'; the middle 'they ceased / left off";
with the supplementary participle
anoxtévvovteg, 'finished killing'.

C
o1
the
Nominative
article (with vioi)

ot: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.
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viol IopanA ATTOKTEVVOVTEG TAVTOG

sons of Israel killing all
Nominative indeclinable proper noun (genitival: sons of Pres Act Ptc Nom Masc Pl - drmoktévvw Accusative
subject (o vioi IapanA: 'the sons of Israel) Israel) supplementary participle (with énadoavro: direct object of dmoktévvovreg (substantival:
6 . § g of i of iti i 'finished killing! all’
vi6g (nom. pl. vio): 'son'’; of viot IopanA Iopoin),\. indeclinable; in genitival relation finished killing) all')
renders Y1 213, the standard toviot. — durative present participle (the ongoing ndg: 'all'; the totality of Ai's population is
designation of the people. slaughter that they finish) slain — the ban executed in full.

anoktévvw (Hellenistic by-form of
anokteivw): 'kill / slay'; renders A11; the
present participle complements énadoavto
(‘ceased killing'), denoting the slaughter
that they brought to completion.

”~ ™ ™ =

\ b ~
TOUG EV ™ Lot
those in the Ai
Accusative preposition + dative (locative) Dative indeclinable place-name (locative, case by article)
article (substantivizing the following phrases: év: preposition governing its complement article (with indeclinable T'ot, marking dative) Tat: indeclinable; 'in Ai', the dative supplied
those in Ai) and marking the relation specified by the Tfi: Greek article marking definiteness and by ).
T0UG: Greek article marking definiteness clause. the role of the accompanying noun phrase.
and the role of the accompanying noun
phrase.
\ b ~ 7
TOLG EV TOlC T[ESIOIC
those in the plains / fields
Accusative preposition + dative (locative) Dative Dative
article (substantivizing the locative phrases that ¢v: preposition governing its complement article dative of place (locative: 'in the plains')
Rty and marking the relation specified by the 10iG: Greek article marking definiteness nediov: 'plain / open field'; renders / NTY
T0UG: Greek article marking definiteness clause. and the role of the accompanying noun 127TN; the open country into which the
and the role of the accompanying noun phrase. men of Ai had been drawn and where they

phrase. were cut down.



\

Kol v Q® oper

and on the mountain

coordinate conjunction preposition + dative (locative) Dative Dative
kai: connective element linking clauses, ¢v: preposition governing its complement article dative of place (locative: on the mountain’)
phrases, or discourse developments in the and marking the relation specified by the 16 Greek article marking definiteness and 8poc (dat. 8pe1): 'mountain / hill country';
passage. clause. the role of the accompanying noun phrase. renders 110; the hill country around Ai, the

other locus of the slaughter.

~ - - ™ - - 7~

émi Tiig Katafdoewg o0

on/ at the descent / slope where

preposition + genitive (locative: on the descent') Genitive Genitive relative adverb of place (‘where')
émi: preposition governing its complement article genitive of place (governed by émi: ‘on the 00: 'where'; the relative adverb introduces
and marking the relation specified by the tiic: Greek article marking definiteness and descent’) the place-clause specifying where the
clause. the role of the accompanying noun phrase. katdBaoig: 'descent / slope / going down'; pursuit had reached.

renders T110; the slope down which the
men of Ai had been chased; cf. the same
word at 10:11.

katediwéav avToUG an aUTiG

they had pursued them from it

Aor Act Indic 3 Pl - katadidkw Accusative preposition + genitive (source, elided) Genitive

verb of the relative place-clause direct object of karediwéav 41t preposition governing its complement genitive (governed by dnd: 'from it, i.e. from the
— constative aorist (the completed pursuit) avtovg: lexical item interpreted according and marking the relation specified by the pltaasy

to its local syntactic role in this passage. clause. avtég (gen. fem. adthg): 'it) referring to the

katadlwkw: 'pursue closely'; the pursuit
that had drawn the men of Ai out onto the
descent where they were slaughtered.

city/descent from which the pursuit ran.
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b /4 \ pd /4
€lg TéNog Kal anéotpePev

to end / completion then returned / turned back
preposition + accusative (idiom eig télog: 'to the Accusative apodotic conjunction (introducing the main Aor Act Indic 3 Sg - dmootpé@w
end / utterly') clause after the w¢-clause)

accusative (idiom eig télog: 'utterly / main verb (Joshua’s return to the city)

€lg: preposition governing its complement completely’) kai: here apodotic ('then'), introducing the

g — constative aorist (the act of returning)
consequence after the temporal protasis —

and marking the relation specified by the téhoc: 'end / completion'; eic téhoc ('to the . .
clause. end / utterly') stresses the totality of the a Hebraism (1 of apodosis).

slaughter — the pursuit ran to the very last

dnootpépw: 'turn back / return'; here
intransitive ('returned'); Joshua turns back
to the captured Ai to complete its

man.
destruction.
7 ~ J \
Inoovug E1G T'on KOl
Joshua to Ai and
Nominative preposition + accusative (goal of return) accusative object of ei¢ (indeclinable place-name) narrative conjunction
subject €lg: preposition governing its complement Tat: indeclinable; the captured city, to kai: connective element linking clauses,
"Incodc: lexical item interpreted according and marking the relation specified by the which Joshua returns. phrases, or discourse developments in the
to its local syntactic role in this passage. clause. passage.
b4 7 k) \ bl 14
E‘natafsv avtnv EV OTOMOTL
struck it with mouth / edge
Aor Act Indic 3 Sg - matdoow Accusative preposition + dative (instrumental, idiom ‘with Dative
main verb (the smiting of the city) direct object of éndraev (the city) the edge of the sword) dative of instrument (idiom: edge of the sword')
— constative aorist (the act of striking) avtdg (acc. fem. adtAv): the city Ai. év + dat.: instrumental; in the idiom év otéua (dat. otépari): 'mouth’; the idiom év
) otépatt pougaiag (‘'with the mouth/edge otbpatt popgaiac (with the edge [lit.
natdoow: 'strike / smite'; renders N22J; with of the sword").

mouth] of the sword') renders 1M ™2%, the

e fixed OT phrase for putting to the sword
sword'), the ban-formula for putting a city £ 4 &
under the ban.

to the sword.



pougaiag
of the sword

Genitive

genitive (with atduartu: 'the edge of the sword')

pouepaia: 'sword / large broadsword';
renders 27N); the great sword; the phrase
signals the comprehensive destruction of
the city's inhabitants.

25 Kol £yevnOnoav ol TeOVTES €V Tf] NUEPA EKEIVT GO AVOPOC KAl EWC YUVAIKOG dWEKA XIALAdEG TAVTOG

TOUG KatotkoUvTag Fat

And those who fell on that day, from man to woman, were twelve thousand — all the inhabitants of

Al

Narrative summary: the death-toll of Ai (main narrative)

Kal éyeviinoav ol TEGOVTEG

A summary casualty-notice tallies the fallen: twelve thousand, &mo &vdpog kai £wg yovaikég (‘from
man to woman'), a merism for the entire population. The closing apposition ndvtag ToUg katotkobvTag
Tat ("all the inhabitants of Ai') seals the totality of the ban — none of the city's people remained.

\

KOl
and
narrative conjunction

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

gyevnOnoav
were / came to be

Aor Pass Indic 3 Pl - yivopat

main verb (copulative: 'those who fell were ...)
— constative aorist (the resultant tally)

yivopat (aor. pass. éyevrifnoav): 'become /
come to be / amount to'; here copulative
with the numeral — the fallen
'were/amounted to' twelve thousand.

[ 4
(0]
the
Nominative
article (substantivizing meadvreg)

ol: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

MEGOVTES

those who fell

Aor Act Ptc Nom Masc Pl - mintw
substantival participle (subject: 'the fallen’)

— constative aorist participle (those who fell
in battle)

nintw (aor. pte. teodvreg): 'fall’; ot
neobvteg ('the fallen') is the standard
military idiom for those killed in battle
(rendering D991 / D*2930).



”~ ™ ™ S

v T Nuépa EKelVY)

on the day that
preposition + dative (temporal) Dative Dative Dative
¢v: preposition governing its complement article dative of time (when: on that day') demonstrative adjective (with iuépg: 'that day')
and marking the relation specified by the Tf}: Greek article marking definiteness and fuépa: 'day'; &v tfj fuépq éxetvn (‘on that ¢keivoc: 'that'; the far demonstrative
clause. the role of the accompanying noun phrase. day') marks the single day of Ai's points to the decisive day of the battle.
destruction.
) \ b4 1 \ (74
Ao avdpog Kal £WC
from man and to / until
preposition + genitive (start of merism) Genitive coordinate conjunction (within the merism) preposition + genitive (end of merism)
&mé: in the merism ano avdpog kal £wg genitive (start of merism, governed by ¢r) Kkai: connective element linking clauses, £w¢: 'to / until'; the end-pole of the
yuvaikdg (‘from man to woman'), &vilp (gen. &vBpéc): 'man'; the first pole of phrases, or discourse developments in the merism.
expressing total inclusiveness. (e it Yo e e el = passage.
everyone.
1 7 7 Ié
YUVOLKOG dwdeka X1A1adeg MAVTAG
woman twelve thousand all
Genitive indeclinable numeral (with yihid8eg: 'twelve Nominative Accusative
genitive (end of merism, governed by éw¢) thousand) predicate nominative (with éyevionoav: ‘were adjective (loose apposition: all the inhabitants')
Sdwdeka: 'twelve'; indeclinable cardinal; the twelve thousand')

yuvr] (gen. yvvaikdg): 'woman'; the second ' :
pole of the merism — the death-toll spared Rl A A TR
neither sex; the whole population perished. renders 92; the predicate of the casualty- fallen as the entire population of Ai.

tally.

nag: 'all'; the accusative in loose apposition
XtAdg (nom. pl. x1Addeq): 'thousand'; (a Hebraizing construction) sums up the



TOUG

the

Accusative

article (substantivizing kaotkodvrag)

ToUg: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

KOTOIKOUVTHG
inhabitants

Pres Act Ptc Acc Masc Pl - katoikéw

substantival participle (in apposition: 'the
inhabitants')

— durative present participle (the settled
inhabitants)

katolkéw (pte. katotkodvtag): 'dwell /
inhabit'; ol katoikoOvteg Tt (‘the
inhabitants of Ai', cf. v.5) — the whole

settled population, now entirely destroyed.

™ ™

T'o
Ai

indeclinable place-name (object of katoikoOvrag:
'inhabiting Ai')

Tat: indeclinable; the city whose entire
population fell.

27 TANV TOV KTNVAOV Kal TOV 0KVAWV TV €V Tf) TOAeL Tavta & Enpovopevoay ol viol IopanA kata

TPOGTAYUA KUPLOL OV TPOTIOV GUVETAEEV KUPLOG T( 'Tnool

Except the cattle and the spoils that were in the city — all that the sons of Israel plundered for
themselves, according to the command of the LORD, just as the LORD had ordered Joshua. (There is

no verse 26 in the LXX.)

ANV TOV KTNVOV

Narrative qualification: the spoil exempted from the ban (main narrative); NO verse 26 precedes

The numbering jumps from 25 to 27 (NO verse 26 in the LXX). The exceptive nAfv (‘except') marks the
one thing spared from the total destruction: the livestock and spoil, which Israel takes as plunder —
exactly the concession YHWH granted at v.2. The double obedience-formula (katd npdotaypa kupiov
... OV Tpdmov cuvétagev kOplog, 'according to the command of the LORD, just as the LORD ordered')

stresses that even the taking of spoil is an act of obedience, not greed (contrast Achan, ch. 7).



=
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T[)\Y]V TV KTnvwy Kol
except the cattle / livestock and
exceptive particle / improper preposition + Genitive Genitive coordinate conjunction
genitive (except’) article genitive (governed by TArjv: 'except the cattle!) kal: connective element linking clauses,
mAAv: 'except / only / however'; here G@v: Greek article marking definiteness Kefivog (gen. pl. kTnvov): ‘cattle / phrases, or discourse developments in the
gover.nmg the ge.mtlve (uf)v K‘CY]V(A)V),. and the role of the accompanying noun livestock'; renders MNN3; the animals passage.
marking the spoil as the single exception to phrase. spared as plunder, per the concession of v.2
the total ban — recalling the divine g A -
(trv mpovounv &V KTNVOV).
concession of v.2 and pointedly contrasting
Achan's unlawful taking of devoted spoil in
ch.7.
~ 7 ~ b
TV OKUAWV TV Y
the spoils / plunder the in
Genitive Genitive Genitive preposition + dative (locative)
article genitive (governed by mArjv: 'and the spoils') article (attributive, with the locative phrase) ¢v: preposition governing its complement

t@v: Greek article marking definiteness okDAov (gen. pl. ckOAwV): 'spoil / booty

t@v: Greek article marking definiteness and marking the relation specified by the

and the role of the accompanying noun (stripped from the slain)'; renders Y2¥; the and the role of the accompanying noun clause.
phrase. movable plunder of Ai, lawfully taken by phrase.
Israel.

~ /4 7 «©
41 TOAEL TAavTa
the city all which
Dative Dative Accusative Accusative
article dative of place (the attributive phrase 'that were accusative (loose apposition / object: all that') relative pronoun (object of émpovduevaav)

in the city’
fj: Greek article marking definiteness and oo ay)

the role of the accompanying noun phrase. | moMigG: 'city'; the spoil that had been in Ai.

ndg (acc. neut. pl. tavta): 'all'; sums up the 8¢ (acc. neut. pl. &): relative 'which';
spoil — all of it taken by Israel; the case-

shift to accusative is a loose Hebraizing

introduces the relative clause specifying
what Israel plundered.
apposition.
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EMPOVOUEVOAV ol viol IopanA

they plundered / took as spoil the sons of Israel
Aor Act Indic 3 Pl tpovouetw Nominative Nominative indeclinable proper noun (genitival: sons of
verb of the relative clause (the lawful plundering) article (with vioi) subject (oi vioi IapanA) Israel)
— constative aorist (the completed taking of oi: Greek article marking definiteness and vié¢ (nom. pl. viof): 'son'; oi viol IopanA, Iopoin),\: indeclinable; in genitival relation
spoil) the role of the accompanying noun phrase. the people who take the spoil. toviot.

npovopedw: 'plunder / take as booty'; the

same verb commanded at v.2

(mpovouevoelg); its recurrence confirms

that Israel did exactly as YHWH permitted

— lawful spoil, in obedience.

\ /4 7 «©
KATA TPOoTAYUX KUpP10L ov
according to command / ordinance of the LORD which
preposition + accusative (norm: according to the Accusative Genitive Accusative
command) accusative object of kad (the norm) genitive (source of the command: of the LORD') relative pronoun (with tpdmov: 'in which
2 " . . . ) ) , , . manner’

Kofta‘ +' acc.: according to / in conforrmt)'/ npdotayua: 'command / ordinance / KUp10og (gen. kupiov): rendering of the )

with'; introduces th-e standar d'— YHWH's decree'; renders 127 / MxN; kot Tetragrammaton Mn’; the command 8c: relative; 8v tpémov (‘just as') introduces

eommel by e s gl v Ehen, npbotaypa kupiov (‘according to the spared the spoil belongs to YHWH — Israel the confirming comparison to YHWH's

command of the LORD') frames the acts in obedience, not avarice. prior order.
plundering as obedient, sanctioned action.
/4 7 4 ~

TPOTTOV O'UVF,‘E(XE&V KUP10G W
manner ordered / commanded the LORD the / to
Accusative Aor Act Indic 3 Sg - cuvtdoow Nominative Dative
adverbial accusative of manner (‘just as') verb of the comparative clause (referring to the subject of ovvétacev article (with 'Inooi, marking dative)

Tp61m0¢: 'manner’; dv tpdmov cuvétagev CLCC ) KUp1oG: rendering of the Tetragrammaton T@®: Greek article marking definiteness and

('just as he ordered') doubles the — constative aorist (the prior divine ™NY; YHWH is the source of the order the role of the accompanying noun phrase.

obedience-formula, sealing Israel's command, cf. v.2) Israel obeys.

conformity to the divine command. ouvtdoow: 'arrange / order / command;

renders MY; refers back to the divine
instruction of v.2; the aorist looks back to
the command now fulfilled.



=

28

'Incoi
Joshua

Dative

dative indirect object (to whom YHWH gave the
command)

"Incotg (dat. "Incoi): the contracted dative
of the declinable name; Joshua, the
recipient of YHWH's command — hence
treated as declinable (kind 'n').

Kal Evemvpioev 'Tnood¢ Ty TOAV €v Tupi XOUX GOTKNTOV €1¢ TOV ai@va €BNKEV aLTNV £wG THAG NUEPAC

TaUTNG

And Joshua burned the city with fire; a desolate mound forever he made it, until this day.

fulfilled in its fate.

Narrative: the permanent desolation of Ai (main narrative)

Kal évemvpioev Incodg

Joshua burns the city and reduces it to a x@ua doiknrov €ic tov ai®va (‘a desolate mound forever').
The closing £wg tfic uépag tavtng (‘until this day') is a narrator's aetiological formula — the ruin-
heap of Ai was still visible at the time of writing; the very name Ai ("1, 'the ruin/heap') is thereby

=

\
Kol
and
narrative conjunction

Kkal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

EVETUPLOEV

burned

Aor Act Indic 3 Sg - éumvpilw

main verb (the burning of the city)

— constative aorist (the completed burning)

éumnupilw: 'set on fire / burn up'; renders
q7; a near-synonym of éuniunpnut (v.19);
Joshua completes the city's destruction by
fire.

=

'Inooic
Joshua
Nominative
subject

'Incodg: lexical item interpreted according
to its local syntactic role in this passage.

v
the
Accusative
article

tnv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.
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TOALY v Topl XOuo

city with fire mound / heap
Accusative preposition + dative (instrumental: 'with fire') Dative Accusative
direct object of évenvpioev ¢v + dat.: instrumental ('with fire'), dative of instrument (év nopi: 'with fire!) predicate accusative (object complement: ‘made
7 . . ing WN: - A 0E , it a mound'
méMG: 'city'; Ai, burned to the ground. rendering WX3. nop (dat. mupi): 'fire'; the instrument of the )
city's final destruction. x@ua: 'mound / heap of earth / ruin-heap';
renders 91 ("tell, ruin-mound'); the
reduction of Ai to a perpetual x®ua fulfils
the irony of its name ("Y1, 'the
ruin/heap').
bd ’7 b 1 Y A~
XOlKNTOV €1C TOoV arwva
uninhabited / desolate for the age / forever
Accusative preposition + accusative (idiom i Tov ai@va: Accusative Accusative
attributive adjective (modifying y@ua: 'a forever) article accusative (idiom ei¢ Tov ai@va: 'forever /
desolate mound') €lg: preposition governing its complement perpetually’)

tov: Greek article marking definiteness and

and marking the relation specified by the the role of the accompanying noun phrase. aicv: 'age / eternity'; eic Tov aicoval

&oikntog: 'uninhabited / desolate'; the

alpha-privative + oikéw ('dwell"); Ai clause. ('forever / for all time'), rendering DYY;
becomes a heap where no one dwells — the desolation of Ai is to be permanent.
permanent desolation.

b4 k) \ (74 ~

€Onkev avtnv EWG ThG

made / set it until the

Aor Act Indic 3 Sg - tionut Accusative preposition + genitive (temporal: ‘until this day') Genitive

main verb (predicate-object construction: 'made direct object of €0nkev (the city) gw: 'until'; in the aetiological formula &w¢ article

5 ! ~ « 7 7 . 1

BT avtdg (acc. fem. adtrv): the city Ai, made a TG fiuépag taveng (‘to this day"). tfic: Greek article marking definiteness and

— constative aorist (the act of rendering it a desolate mound. the role of the accompanying noun phrase.

ruin)

Ti0nut (aor. £€Bnkev): 'place / set / make
(into)'; with the predicate accusative x@ua,
'he made it a mound'; renders 1) / D'V in
the sense of constituting something into a
state.
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NuEPag tavTng

day this

Genitive Genitive

genitive of time (with éwg: 'until the day') demonstrative adjective (with iuépa: 'this day')
Auépa: 'day'; éwg g uépag Tavtng ('to o0tog (gen. fem. tavtng): 'this'; points to
this day'), the narrator's aetiological note the writer's own day, when the desolate
(rendering N1 D10 TY) — the ruin of Ai mound of Ai remained a visible witness.

still stood at the time of writing.

kai TOV PaciAéa tfic Tat éxpéuacev émi EOAov §180uov kai v émi Tol EVAov EwG Eomépag kal
gmdUvovtog Tol NAlov cuvétadev 'Tnoolds kal kabeiAooav adToD T c@UA Ao Tol EAov Kal Epprav
aUTOV €1¢ TOV POBpov Kal éméotnoav avT® cwpov ABwV €wg Th¢ NUEpag TavTng

And the king of Ai he hanged on a double tree; and he was upon the tree until evening, and at the
going down of the sun Joshua gave orders, and they took his body down from the tree and threw him

into the pit, and they set upon him a heap of stones, until this day.

Narrative conclusion: the king hanged and buried — Deut 21:22-23 fulfilled (main narrative)

Kal tov PaciAéa tiig Fat Ekpépacev
The chapter closes with the king's execution, narrated in deliberate conformity to the law of Deut
21:22-23: the king is hanged on a tree (¢kpépacev émi EOAov), but the body is not left overnight — at
sunset (¢mdUvovtog To0 fAfov) Joshua orders it taken down, cast into the pit, and covered with a heap
of stones (cwpdv AiBwv). The closing £w¢ tfi¢ nuépag tavtng ('until this day') is again the aetiological
formula. In Rahlfs the Ebal covenant-renewal (MT 8:30-35; fulfilling Deut 27) does not follow here but
stands after 9:2.
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Kal OV BaciAéa g

and the king of

narrative conjunction Accusative Accusative Genitive
Kkai: connective element linking clauses, article (with facidéa, fronted object) direct object of ékpéuacev (fronted for emphasis) article with indeclinable T (genitival: 'of Ai')
phrases, or discourse developments in the toV: Greek article marking definiteness and BaciAetg (acc. faciAéa): king'; the fig: Greek article marking definiteness and

passage. the role of the accompanying noun phrase. captured king of Ai (v.23), now executed — the role of the accompanying noun phrase.
the fulfilment of the divine gift-formula of
v.1.
2 /4 b \ 4

Tont EKPEUAOCEV Eml EU)\.OU

Ai hanged on tree / wood

indeclinable place-name (genitival, case by Aor Act Indic 3 Sg - kpepdvvupL preposition + genitive (position: on a tree) Genitive

article) main verb (the execution) émi: preposition governing its complement genitive (governed by éni: 'on a tree!)

Tat: indeclinable; 'the king of Ail, genitive and marking the relation specified by the

) - — constative aorist (the act of hanging) EVMov: 'wood / tree / gallows-pole'; renders
supplied by wfic, , ., h clause. YY; the same EOMov of Deut 21:22-23 LXX
GRS AR a?g / ('if a man be hanged émi £6Aov'), echoed in
suspend’; renders N21; the hanging of the the NT (Gal 3:13; Acts 5:30) of the cross
king's body on a tree directly invokes the o ’ '
law of Deut 21:22-23 (a body hanged on a
tree, not to remain overnight); cf. the kings

of 10:26.

4 \ 5 y \
d1dvpov Kat nv €l
double / forked and he was on
Genitive narrative conjunction Impf Act Indic 3 Sg - eiyf preposition + genitive (position)
attributive adjective (modifying &vAov: ‘a kai: connective element linking clauses, main verb (durative: 'he remained') ¢mi: preposition governing its complement
double/forked tree) phrases, or discourse developments in the —» durative imperfect (the body remaining on and marking the relation specified by the

iSupoc: 'double / twin / forked'; E6Aov ISERRELS: the tree) clause.

diSupov ('a double/forked tree') is the

eiuf (impf. Av): 'be"; the imperfect 'he was /
LXX's distinctive rendering — perhaps a el P

remained' on the tree — but only until

forked pole or twin beam; a detail not i
orked pole ortwiii bear; a detali not m evening, in pointed obedience to Deut

the MT, liar to the Greek.
¢ M peciliar to the Lree 21:23 (the body not to remain overnight).
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~ f 4 (%4 4 /4
t00 EVAov EWG EOTEPAG

the tree until evening
Genitive Genitive preposition + genitive (temporal: 'until evening') Genitive
article genitive (governed by éni: 'on the tree)) €wa: 'until'; the body remains only £wg genitive of time (with £wg: 'until evening')

&0Mov: 'tree / pole'; the gallows-tree on éomépag (‘until evening') — the precise ¢onépa: 'evening'; renders 11Y; the body is

t00: Greek article marking definiteness and
limit set by Deut 21:23.

the role of the accompanying noun phrase. which the king hung. removed by evening, in obedience to the
law forbidding an executed body to remain
on the tree overnight (Deut 21:23).
\ 7 4 ~ (4 7
Kol ET[ISUVOVTOC TOL 117\101)
and going down / setting the sun
narrative conjunction Pres Act Ptc Gen Masc Sg - €émdvvw Genitive Genitive
Kkai: connective element linking clauses, genitive absolute (temporal: as the sun was article (with niAiov, in the genitive absolute) genitive absolute subject (with émvvovrog: 'the
phrases, or discourse developments in the SR t00: Greek article marking definiteness and SRR
passage. — durative present participle (the ongoing the role of the accompanying noun phrase. fiAtog: 'sun'; renders WNVY; the setting sun
setting of the sun) marks the deadline for removing the body,
¢mduvw: 'set / go down (of the sun)'; the in obedience to the law.
genitive-absolute émdvvovrog tov fAiov
(‘as the sun was setting') marks the precise
moment of compliance with Deut 21:23; the
same verb is echoed in Eph 4:26 ('let not
the sun go down on your anger').
14 bl ~ \ ’7
O'UVSt(xEsv IT]O'OUC Kol kaOsilooav
ordered / gave orders Joshua and they took down
Aor Act Indic 3 Sg - suvtdoow Nominative narrative conjunction Aor Act Indic 3 Pl - kaBaipéw
main verb (Joshua's command) subject Kal: connective element linking clauses, main verb (removal of the body)
— constative aorist (the act of ordering) "Inoodg: lexical item interpreted according phrases, or discourse developments in the — constative aorist (the act of taking down)
to its local syntactic role in this passage. |SERRE S,
ouvtdoow: 'order / give command'; Joshua Y passag kaBarpéw (aor. kabBeilooav, Hellenistic
orders the body taken down — his -ocav ending): 'take down / pull down';
obedience to the Mosaic law is deliberate renders 71 / TN (Hiphil); the removal of
and exact (cf. the same verb at v.27 of the body before nightfall fulfils Deut 21:23;
YHWH's command to Joshua). the same verb is used of taking Jesus down

from the cross (Mark 15:46; Luke 23:53).
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avToD 70 cOUa amod

his the body from

Genitive Accusative Accusative preposition + genitive (separation: 'from the tree')

genitive of possession (with 0 a@ua: 'his body’) article direct object of kaBeilooav &mo: preposition governing its complement
abto0: pronominal form marking person, 70: Greek article marking definiteness and opa: 'body / corpse'; renders 1221 / Nny; and marking the relation specified by the

clause.

possession, or reference within the clause. the role of the accompanying noun phrase. the king's body, taken down from the tree
at sunset.
~ 4 \ v
T00 EVAov Kal Epprav
the tree and they threw
Genitive Genitive narrative conjunction Aor Act Indic 3 P1- pintw
article genitive of separation (dm6 Tos §Bhov: 'from the kai: connective element linking clauses, main verb (casting the body into the pit)
t00: Greek article marking definiteness and ) phrases, or discourse developments in the — constative aorist (the act of throwing)
the role of the accompanying noun phrase. &0Mov: 'tree / pole'; the gallows from which passage.

pintw (aor. Epprav): 'throw / cast';
renders 712V / 7"9WnN; the body is cast into
the pit at the city gate — a dishonorable
burial, yet still removed before nightfall

the body is removed.

per the law.
R \ b 1 4

avtov €10 TOoV BOGPOV
him into the pit
Accusative preposition + accusative (goal) Accusative Accusative
direct object of &opuparv (the king's body) gic: preposition governing its complement article accusative object of i¢ (the burial-pit)

abtoV: lexical item interpreted according and marking the relation specified by the TOV: Greek article marking definiteness and BéBpog: 'pit / hole / trench'; renders NNY

to its local syntactic role in this passage. clause. the role of the accompanying noun phrase. M3 /; the pit at the city gate into which the

king's body is cast, then covered with

stones.
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Kol EnécTnoAV avT® GWPOV

and they set up / placed over over him heap

narrative conjunction Aor Act Indic 3 Pl - épiotnut Dative Accusative
Kkai: connective element linking clauses, main verb (raising the cairn over the body) dative (with énéatnoav: 'set over him') direct object of énéotnoav (the cairn)
phrases, or discourse developments in the — constative aorist (the act of setting over) avtéc (dat. a0T®): 'over/upon him'; the owpdg: 'heap / pile'; swpov AMbwv (‘a heap
passage. dative of the object over which the cairn is of stones!, rendering 02N Y3) — the

gpiotnut (aor. énéotnoav): 'set/place upon, ) i ) : i
raised. memorial cairn, paralleling that raised over

Achan (7:26) and the kings of 10:27; a
permanent marker of judgment.

raise over'; here the transitive aorist 'they
set over (him)'; the heaping of stones over
the grave (cf. the cairn over Achan, 7:26).

ABwv £WC Tiig NUEPAG

of stones until the day

Genitive preposition + genitive (temporal: 'until this day') Genitive Genitive

genitive (with 6wpdv: 'a heap of stones') £w¢: 'until'; in the aetiological formula £wg article genitive of time (with €wg: 'until the day')
AiBoc (gen. pl. AiBwv): 'stone'; renders 12N; TG Npépag TavTng. fG: Greek article marking definiteness and fuépa: 'day'; €wg Thg fuépag tavng ('to
the stones of the cairn — the enduring the role of the accompanying noun phrase. this day') — the cairn over the king of Ai
monument over the king's grave. still stood at the time of writing, an

enduring aetiological witness (rendering
10 DR TY).

TaUTNG

this

Genitive

demonstrative adjective (with fiuépag: 'this day')
o0tog (gen. fem. Tabtng): 'this'; points to
the narrator's own day, closing the chapter

as it closed v.28 — with the abiding
memorial of judgment.

On the labels. Parsing gives Tense'Voice:MoodPerson'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been

chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data



(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are

no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other

discourse analyses segment and label some relations differently.



